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1. Organum I 

De West-Europese muziek is de enige, die een uitgebreide vorm van meerstemmigheid ontwikkeld heeft. Deze 
is echter begonnen als uitvoeringspraktijk. Een melodie werd meegezongen of meegespeeld met een 
geïmproviseerde tweede stem, een praktijk die nog steeds gangbaar is, ook in andere muziekculturen. Het 
bijzondere van de West-Europese muziektraditie is, dat hiervoor vaste regels werden opgesteld die vervolgens 
werden uitgeschreven en via handschriften werden verspreid. De traktaten waarin deze regels voor het eerst 
vermeld staan, zijn Liber enchiriadis de arte musica (tegenwoordig vaak afgekort tot Musica enchiriadis) en 
Scolica enchiriadis de musica (of kortweg Scoiica enchiriadis). De Latijnse term die deze traktaten voor deze 
vorm van meerstemmigheid gebruiken, is het Griekse leenwoord symphonia, letterlijk 'samenklank'. Guido van 
Arezzo geeft later de voorkeur aan het Latijnse synoniem hiervan: consonantia. 

Van de genoemde traktaten zijn nog zo'n veertig afschriften bewaard gebleven, maar er zijn er natuurlijk 
aanzienlijk meer geweest. We mogen aannemen, dat de meeste Europese kloosters een exemplaar in hun 
bibliotheek hadden staan. De oudste afschriften dateren uit de 9® eeuw. Men vermoedt dat de traktaten zelf 
geschreven zijn tijdens de regeringsperiode van Lodewijk de Vrome (814-840), het tijdperk dat de Tweede 
Karolingische renaissance wordt genoemd, toen Aken als hoofdstad van het Frankenrijk aan betekenis inboette 
en het culturele zwaartepunt in de kloosters kwam te liggen. 

Een interessante bijkomstigheid is, dat in deze periode tevens de liturgische gezangen in het Frankenrijk hun 
vorm kregen. De genoemde traktaten probeerden de verspreiding hiervan theoretisch en praktisch te onder¬ 
steunen. De gedeelten over meerstemmigheid wekken de indruk, dat het meerstemmig uitvoeren van deze 
gezangen een gangbare praktijk was. In ieder geval wordt het zingen van het liturgisch repertoire in parallelle 
kwinten en octaven als een logische consequentie van de verschillende typen van de menselijke stem 
voorgesteld. Dit zal te maken hebben met het feit, dat vanaf 800 de kloosters in grote getale kinderen 
aantrokken in hun kloosterscholen, niet alleen om het onderwijs te bevorderen, maar ook in de hoop dat 
enkelen van hen zich geroepen zouden voelen tot het monnikenleven. De bijdrage van de kinderen in de liturgie 
valt ondermeer af te leiden uit de tekst van de sequens Cantemus cuncti, waarin beurtelings de broeders 
('socii') en de jongens ('pueruli') gevraagd wordt een vers te zingen (zie deel 1 hoofdstuk 7). 

Als we de handboeken mogen geloven, leverde de uitvoering van de liturgische gezangen in parallelle kwinten 
en octaven en de octaafverdubbeling ervan (duodeciem en quindeciem, respectievelijk kwint-plus-octaaf en 
dubbeloctaaf) geen problemen op. Het probleem lag bij de uitvoering in parallelle kwarten. Ofschoon de 
antieken leerden, dat de kwart met z'n getalsverhouding van 3:4 een rein interval is, werd deze samenklank 
niet als zodanig ervaren. Volgens Scoiica enchiriadis wordt dit interval gekenmerkt door een zekere morositas, 
stugheid. De latere muziektheoretici zullen de Middeleeuwers hierin gelijk geven. Als onderdeel van de 
boventonenreeks vormt de kwart geen boventoon op de basistoon, maar is ze het verschil tussen de tweede 
boventoon, de kwint, en de derde boventoon, het octaaf. De kwart hangt dus als het ware aan het octaaf en 
voelt zich daar sterk toe aangetrokken. In de beide Enchiriades ligt de begeleidende partij in de kwart dan ook 
altijd oncferde gegeven melodie. 

Omdat de kwart gezien werd als een samenklank waarin de stemmen niet van nature samengaan, is hier dus 
eigenlijk voor de eerste maal sprake van echte meerstemmigheid. Dat wordt versterkt door het feit, dat men 
toegaf aan de aantrekkingskracht van de bovenste partij en de beide stemmen in unisono liet eindigen. 
Hiermee werd de strikte parallellie doorbroken en kwam de weg vrij voor enige variatie in de formules. In het 
volgende voorbeeld, een vers uit psalm 115 [113B] volgens Scoiica enchiriadis, heeft de unisono aan het einde 
reeds z'n weerslag op de voorafgaande intervallen: 
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bes 

os 

a 

no- qui vi-vi-mus be-ne-di-ci-mus do- ex hoe nunc 

g 

mi- et us- 
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e 
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Ik heb de b in de vox principalis in dit voorbeeld opgevat als een b-rotundum, in ons systeem een bes, om de 
kwart met de vox organalis rein te houden. Maar in de andere voorbeelden van ditzelfde psalmvers, bijvoor¬ 
beeld in parallelle kwinten, klinkt onder deze toon een E, dus zouden we daar voor een b-quadratum (in ons 
systeem de b) moeten kiezen. De schrijver van Scolica enchiriadis lijkt dit probleem volledig te negeren. 

Musica enchiriadis gaat wel in op de voorwaarde waaronder deze vorm van meerstemmigheid kan worden 
gevormd. Daartoe wordt het versdeel tu patris sempiternus es fiiius uit het Te deum (zie deel 1 hoofdstuk 2) 
gebruikt als een kathoiikon, d.w.z. dat deze melodie in vijf modi wordt gepresenteerd, beginnend op D, E, F G 
en A, hetgeen resulteert in verschillende melodische intervalsverhoudingen. De conclusie van Musica enchiriadis 
is, dat een melodie niet in de onderkwart kan worden begeleid wanneer er een b-quadratum in voorkomt. Deze 
kan immers niet met een F worden begeleid, aangezien deze kwart niet rein is. Ook in andere gevallen is het 
volgens de schrijver beter, wanneer de begeleidende partij, vox organaiis genoemd, in de nabijheid blijft van de 
hoofdmelodie (de vox principaiis). Flier de voorbeelden waarbij de vox principalis op D en op G begint. In het 
tweede voorbeeld kan de vox organalis niet onder de G zakken, omdat de F een overmatige kwart met de b- 


quadratum van de vox principalis zou vormen. Dan liever een secunde als voorlaatste samenklank. 
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Flet meest bekende voorbeeld van deze vorm van meerstemmige uitvoeringspraktijk is wel de zetting van de 

eerste twee verzen van de sequens Rex ceii domine uit de Musica enchiriadis. Zoals bij het laatste voorbeeld 

van tu patris eindigen de verzen niet alleen unisono, maar ze beginnen daar ook mee. 
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Deze uitvoeringspraktijk van de liturgische gezangen blijft een aantal eeuwen vrijwel ongewijzigd, en wordt 
ondermeer beschreven door Hucbald (840-930) en Guido van Arezzo (992-1050). Het volgende voorbeeld uit 
Micrologus van Guido moge verduidelijken, dat na twee eeuwen de regels nog steeds dezelfde zijn. 

> __ - ___ _ - _ 

S -- ' ' ’ ‘ ' ' » » . • * * ♦ * * •» ♦ .. 

sex-ta ho- - -ra se- -dit su-per pu-te-um 

b . . »». .•» ; . , * • • • - 1 

4 44444221 444 4 4 4 4432112321 

Omdat het aantal mogelijkheden beperkt is, heeft deze uitvoeringspraktijk niet of nauwelijks geleid tot echte 
composities. Ze heeft ook geen genade gevonden bij de monniken van Solesmes, die verantwoordelijk zijn voor 
de vorm van het Gregoriaans zoals dat in 1905 in de katholieke kerk werd heringevoerd. Zij streefden naar een 
soort liturgische muziek dat in alle aspecten moest afwijken van de muziek zoals die zich ontwikkeld had, mede 
als reactie op de missen van de grote 19®-eeuwse meesters zoals Ludwig van Beethoven, Franz Liszt en 
Giuseppe Verdi. Daarom negeerden de monniken van Solesmes elke aanwijzing in middeleeuwse traktaten over 
meerstemmige uitvoeringspraktijken, zoals ze ook ritmische aanwijzingen negeerden. Deze zaken kwamen pas 
aan bod, toen het Tweede Vaticaans Concilie (1961-1965) de betekenis van het Gregoriaans reduceerde en de 
weg vrij kwam voor echte wetenschappelijke studie van de middeleeuwse bronnen. 

Bovendien was men in de 19® eeuw niet gecharmeerd van de samenklanken zoals die in het oude organum 
beschreven worden. Volgens Raphael Georg Kiesewetter (1773-1850) moeten deze geschriften gezien worden 
als zuiver theoretische beschouwingen. Had de schrijver van Musica Enchiriadis (volgens hem Hucbald zelf) zijn 
oren gebruikt, dan had hij het gebruik van het organum al direct verworpen. Kiesewetter heeft een poging 
gedaan tot uitvoering 'mit den tüchtigsten Sanger', maar dat heeft hem 'von der moralischen Unmöglichkeit des 
Organum mit paralellen Quinten und Quarten die Ueberzeugung gegeben'. 'Moralisch unmöglich', omdat het 
volgens hem onmenselijk zou zijn als Hucbald zijn medebroeders aan zulk een marteling zou hebben 
blootgesteld. 

Kiesewetter zou zich meer thuis hebben gevoeld bij de vormen van meerstemmigheid, zoals die zich in de 12® 
eeuw op de Britse eilanden ontwikkelden. Hierbij is niet de kwart, maar de terts het uitgangspunt, een interval 
dat later ook in de rest van Europa terrein zou gaan winnen. Volgens Giraldus Cambrensis (1147-1220), die 
deze meerstemmige uitvoeringspraktijk in zijn Descriptio Kambriae beschrijft, is ze ontstaan onder invloed van 
de Denen en de Noren, die, bekend als Vikingen, lange tijd een deel van de Britse eilanden in bezit hadden en 
in 1066 zelfs geheel Engeland hadden veroverd. Dat verklaart de afwezigheid van enige invloed van de antieke 
oudheid, zoals die uit de traktaten van het vasteland naar voren komt. 

Deze vorm van meerstemmigheid was aanvankelijk een wijze van uitvoeren, maar heeft ook geleid tot een 
groot aantal uitgeschreven composities. Kenmerk is dat de begeleidende stem in principe parallelle tertsen 
(grote en kleine) vormt met de hoofdmelodie, zoals in de hymne Nobilis humilis die ons is overgeleverd in een 
handschrift uit de late 13® eeuw. De compositie zelf is waarschijnlijk een eeuw ouder, want Magnus, de patroon 
van de Orkney-eilanden, voor wie deze lofzang is geschreven, stierf in 1115. 


nobilis humilis magne martyr stabilis 
habilis utilis comes venerabilis 
et tutor laudabilis tuos subditos 
serva carnis fragilis mole positos. 


edele, nederige, standvastige martelaar Magnus 
passende, geschikte, eerbiedwaardige gezel 
en prijzenswaardige beschermer van jouw onderdanen 
red hen die geplaatst zijn onder de last van het zwakke vlees. 
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De Britten hebben de terts al snel omarmd voor hun eigen muzikale praktijken. Walter Odington verklaarde 
omstreeks 1280 de beide tertsen (majeur en mineur) rein in vergelijkbare mate als de kwint en de kwart. 
Daartoe moest hij de perfectie van de pythagorese tertsen opheffen: de grote terts wordt bij hem 5:4 (= 
80:64, i.p.v. de pythagorese verhouding 81:64) en de kleine terts 6:5 (= 192:160 i.p.v. 192:162). Hij heeft 
inzoverre zijn zin gekregen, dat de tertsen uiteindelijk, samen met de sexten, in de Europese muziektheorie als 
consonanten zijn opgenomen, zij het dat ze de benaming 'onvolkomen consonanten' dragen, in tegenstelling tot 
het octaaf, de kwint en de kwart, die 'volkomen consonanten' worden genoemd. 


Opdracht 

deze opdracht is bedoeld als oefening in kleine intervallen, d.w.z. alle intervallen kleiner dan een reine 
kwint. 

uitgangspunt vormt een bestaande melodie, bijvoorbeeld één van de composities uit het vorige deel. Zoals 
de historische voorbeelden aangeven, komt elk type melodie hiervoor in aanmerking. Dit wordt de vox 
principalis. 

voeg onder deze vox principalis een tweede partij toe, de vox organalis. Deze partij blijft altijd onder de 
vox principalis, maar kan er wel mee samenvallen in de unisono. 

omdat de opdracht niet stijlgetrouw hoeft te zijn, is het gebruik van chromatiek toegestaan. Daarbij komt 
zelfs de overmatige kwart in het vizier. 

ga na of het resultaat niet al te Brits is, m.a.w. of het niet tezeer een opeenvolging van tertsen is. 
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PS. Sinds de oude handschriften over meerstemmigheid in de 19® eeuw vernieuwde belangstelling kregen, 
barstte de vraag los naar de betekenis van het woord 'organum', waarvan niet alleen de benaming vox 
organalis is afgeleid, maar dat in latere geschriften ook als aanduiding voor de meerstemmigheid als zodanig 
wordt gebruikt. 'Organum' betekent oorspronkelijk 'werktuig', 'instrument', ook in de zin van 'muziek¬ 
instrument', en natuurlijk het muziekinstrument bij uitstek, het orgel. Sommige geleerden concludeerden 
daaruit, dat de liturgische gezangen instrumentaal of met een orgel begeleid werden. Afbeeldingen van orgels, 
bijvoorbeeld in het Stuttgarter Psalterium en in het Utrechter Psalterium, beide uit de eerste helft van de 9® 
eeuw, en beschrijvingen van orgels zoals het grote orgel in Winchester uit de 10® eeuw, lijken deze conclusie te 
staven. Maar van het laatst genoemde instrument, dat door 70 man bediend moest worden, kan men gerust 
zeggen, dat het te groot was om als begeleidingsinstrument bij de liturgische gezangen gebruikt te worden. 
Johann Nikolaus Forkel (1749-1818), die zich uitvoerig met de kwestie heeft beziggehouden, meende, dat er 
geen sprake is van het orgel als instrument, maar dat het organum vocaal de klank van het antieke orgel 
nabootste. Wij weten van dit type orgel, dat bij festiviteiten in de open lucht werd gebruikt en dus over een 
ver-dragende toon moest beschikken, dat elke toets meerdere pijpen aansprak, die, behalve de grondtoon, de 
kwint, het octaaf en de duodeciem en het dubbeloctaaf omvatten. Dit zijn precies de intervallen waaruit volgens 
Scolica enchiriadis de symphonia bestaat. 

Vóór Forkel was het ene Baleus in de 16® eeuw, die de uitvoering van het organum aan de menselijke stem 
toeschreef. Flij schrijft letterlijk: 'organa per consonantias humanis vocibus adhibuit', 'hij maakte gebruik van 
organa in consonanten met menselijke stemmen'. De persoon in kwestie is paus Vitalianus (657-672), 
waardoor de praktijk van het organum al een aantal eeuwen vóór de beide Enchiriades aanwijsbaar zou zijn. 
Dan zou er eerder sprake zijn van een voorzetting van een antieke traditie, dan dat de monniken tijdens de 
tweede Karolingische renaissance de oudheid wilden doen herleven, of de orgelklanken zouden willen 
nabootsen zoals zij die bijvoorbeeld kenden van het orgel dat Pepijn de Korte in 757 van de Byzantijnse keizer 
Konstantinos Kopronymos als geschenk had gekregen, en dat Karei de Grote ongetwijfeld in 794 in Aken had 
laten opstellen, toen deze stad de hoofdstad van zijn rijk werd. Maar of de vermelding van paus Vitalianus door 
Baleus historisch betrouwbaar is, is niet zeker. We houden het erop dat het organum een imitatie van het 
klassieke orgel is, uitgevoerd door de menselijke stem, een praktijk die vanaf de eerste helft van de 9® eeuw in 
Noord-West-Europa aanwijsbaar is. 
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2. Organum II 

In de Ambrosiaanse bibliotheek van Milaan ligt een handschrift, dat ons inzicht verschaft in de ontwikkeling van 
de meerstemmigheid in de 11® eeuw. Het is een traktaat met de titel Ad organum faciendem, 'tot het maken 
van een organum'. Het gaat niet over de bouw van muziekinstrumenten of van orgels, maar over het 
meerstemmig uitvoeren van liturgische gezangen. Het woord organum wordt hier dus gebruikt als aanduiding 
voor een tweede stem of voor meerstemmigheid in het algemeen. 

Op het moment dat het woord organum definitief deze betekenis lijkt te hebben, verdwijnt elke verwijzing naar 
de klanken van het antieke orgel, al vormen kwarten, kwinten en octaven, samen met de priem, nog wel het 
uitgangspunt van de meerstemmigheid. De tekst van dit traktaat is niet altijd gemakkelijk te begrijpen, want 
het wil een voortzetting zijn op de Micrologus van Guido en citeert ook regelmatig uit dit werk, maar Ad 
organum faciendum huldigt een wezenlijk ander uitgangspunt: de nieuwe partij, de vox organalis, ligt niet 
onder, maar boven de vox principalis. Tussen beide partijen kan nog wel een parallelle beweging ontstaan, 
maar één van de regels die het traktaat geeft, is, dat parallellie in de kwint niet te lang mag duren. Een tweede 
regel die de strikte parallellie tegengaat, is, dat een periode van de vox principales bij voorkeur wordt 
begonnen en afgesloten op een priem of een octaaf. Deze perioden zijn vrij kort, in de voorbeelden zo'n twee 
tot vijf noten, al staat het degene die het organum maakt (in dit traktaat de organizator genoemd) kennelijk 
vrij te bepalen hoelang hij de perioden maakt. Het traktaak geeft vijf voorbeelden van een Alleluia-melodie. 

In het eerste voorbeeld beginnen de perioden alle- en -lula op een octaaf en ze eindigen op een priem. 

Het tweede is een voorbeeld van een vox organalis die dislunctlonem vertoont, d.w.z. de vox organalis wil 
na de afsluiting op alle- maar niet samenkomen ('copulare') met de vox principalis. 

In het derde voorbeeld wordt volgens de begeleidende tekst aangetoond, hoe een parallelle kwintgang 
onderbroken kan worden door kwarten. 

Het vierde voorbeeld is bijna geheel in tegenbeweging. 

Bij het vijfde voorbeeld staat de opmerking: per multipllcatlonem oppositarum 'voor een vermeerdering 
van tegengestelde [noten]'. Dit kan slaan op het feit, dat op de slotnoot van de vox principalis een groot 
aantal noten in de vox organalis voorkomen. Maar zeker is deze interpretatie niet, mede doordat de laatste 
noot in het voorbeeld ontbreekt. 

De stippellijnen in de volgende uitwerking geven de perioden aan zoals die door het handschrift worden 
gesuggereerd. 


voorbeeld 1 


voorbeeld 2 
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Een enkele keer verschijnt er een terts in de meerstemmigheid, en op het laatst zelfs een secunde. Deze 
behoren tot de quaelibet consonatiae ('de overige samenklanken') die soms van pas kunnen komen. Voorts 
komt in de voorbeelden 2, 4 en 5 de vox organalis voor een deel onder de vox principalis te liggen. Daarbij 
kunnen, in tegenstelling tot de leer van de Enchiriades en van Guido, ook kwinten optreden. 

Misschien belangrijker dan het eigenlijke traktaat is een drietal muziekvoorbeelden dat nog vóór de proloog in 
het manuscript is opgenomen. De regels die in het traktaat worden gegeven, worden in deze voorbeelden strikt 
uitgewerkt. Twee van de voorbeelden zijn ontleend aan bekende liturgische melodieën: een Kyrie dat nu als 
Kyrie IV in de Liber Usualis staat, en een Benedicamus Domino, thans genummerd als Benedicamus Domino I. 
Het derde voorbeeld wekt met de tekst hoe sit vobis iter ('dit zij voor jullie de weg') de indruk deze gelegenheid 
gecomponeerd te zijn. 

We beperken ons tot Kyrie IV. Dit komt in het manuscript voor in zijn voor die tijd gebruikelijke vorm: met 
tekstonderlegging. De Byzantijnse en Syrische pausen, die vanaf 685 aan de macht waren, hebben dit gezang 
vanuit de Oosterse liturgie meegenomen. Dit Kyrie bestaat uit drie melodieën: 



ky - - ri - - e 



e - - - - - - ley - - son. 
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Voor de Westerse kerk is het Kyrie altijd wezensvreemd gebleven. Men heeft zelfs niet de moeite genomen de 
Griekse tekst Kyrie eieyson ('heer heb medelijden') in het Latijn te vertalen. Wel heeft men in het Westen de 
eindeloze herhalingen van de drie verschillende melodieën, waarmee een reeks voorbeden werden beantwoord, 
teruggebracht tot drie. Daarmee opende zich de weg tot een nieuwe interpretatie: de driemaal-drie aanhef- 
fingen werden opgevat als een uitdrukking van de heilige drie-eenheid, waarbij de eerste melodie voor de 
Vader bestemd zou zijn, de tweede voor de Zoon en de derde voor de Heilige Geest. Deze interpretatie wordt 
weerspiegeld in de tekst, die de Tuotilo (t 915), een tijdgenoot en medebroeder van Notker in het klooster van 
Sankt Gallen, op dit Kyrie schreef: de teksten op de eerste melodie gaan over de Schepper, de teksten op de 
tweede melodie over Christus en de derde over de Geest. Bij de laatste herhaling van de derde melodie was het 
de gewoonte, de eerste helft tweemaal te zingen. Daarom vinden we bij Tuotilo op de deze melodie vier 
teksten. Pas na de herhaling van de tekst beginnend met offensas volgt het eieyson. 
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cunctipotens genitor deus omnicreator eleyson 
fons et origo boni pie luxque perennis eleyson 
salvificet pietas tua nos bone rector eleyson 


almachtige vader god al-schepper 

liefdevolle bron en oorsprong van het goede en eeuwig licht 
laat jouw trouw ons behouden doen zijn, goede bestuurder 


christe dei forma virtus patrisque sophia eleyson 
christe patris splendor orbis lapsi reparator eleyson 
ne tua damnemur jesu factura benigne eleyson 


Christus de gestalte en kracht van god en wijsheid van de vader 
Christus schittering van de vader, hersteller van de ingestorte wereld 
dat wij niet veroordeeld worden, welwillende jesus, door jouw wederkomst 


amborum sacrum spiramen nexus amorque eleyson 
procedens fomes vitae fons purificans nos eleyson 
purgator culpae veniae largitor optime 
offensas dele sancto nos munere reple eleyson. 


van beiden de heilige ademtocht en de verbindende liefde 
voortdurende brandstof van het leven, bron die ons reinigt 
zuiveraar van de schuld, beste bedeler van genade 
vernietig de beschuldigingen, vul ons met heilige gave. 
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Het voorbeeld bij het traktaat Ad organum faciendum geeft van elke melodie de eerste tekstregel. Omdat de 
melodieën herhaald worden met nieuwe teksten, kan dus in feite het hele werk meerstemmig worden uitge¬ 
voerd. In het handschrift staan verticale strepen, die perioden lijken aan te geven. De kleinste periode zou dan 
uit twee noten bestaan, de grootste uit negen noten, ofschoon men tussen cunctipotens en genitor een streep 
zou hebben verwacht. Deze perioden eindigen alle, conform de voorschriften van het traktaat, op een priem of 
octaaf. Vaak beginnen ze ook op één van deze twee intervallen. Daartussen worden vooral kwarten en kwinten 
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gebruikt, twee intervallen die ook hier niet vaker dan driemaal achtereen optreden. Op de eerste noot van 
amorque staat een eenzame terts. De grootste interval is een undeciem, een octaaf-plus-kwart. 
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Het opvallende aan dit voorbeeld is, dat de vox organalis bijna overal een tegenbeweging maakt met de vox 
principalis. De stemmen kruisen elkaar niet en komen alleen in de priem samen. In de ontwikkeling naar 
meerstemmigheid wordt gaandeweg de parallellie verlaten en wordt tegenbeweging één van de nieuwe 
technieken. 
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De zetting waarbij de vox principalis de onderste partij is, wordt de belangrijkste zetting voor meerstemmigheid 
in de 12®- en 13®-eeuw, zowel in het liturgisch als in het wereldlijk repertoire. Een voorbeeld is Vite perdite uit 
het Parijse handschrift F pluteo 29-1, thans in de Bibl. Mediceo-Laurentiana te Florence. De tekst heeft maar 
één strofe en is rhythmisch geschreven, de zetting is vrijwel geheel noot-tegen-noot. 
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quic - quid an - te per - pe - ram pu - e - ri - lis e - gi. 


De partijen kruisen elkaar nauwelijks: slechts 4x komt de bovenste stem onder de onderste te liggen. De meest 
gebruikte samenklanken zijn de kwint (21x), de priem (14x), de terts (llx), de kwart (8x) en het octaaf (5x), 
terwijl de secunde (3x), de sexst (lx) en het septiem (lx) een ondergeschikte rol spelen. 

Als we alleen op F pluteo 29-1 zouden afgaan, zouden we kunnen denken dat de beide partijen van Vite perdite 
gelijktijdig zijn gecomponeerd. Dat is echter niet het geval. Dit stuk komt ook voor in één van de handschriften 
van het klooster Benediktbeuern. Daar is het eenstemmig (met een nauwelijks leesbare notatie) en heeft het 
negen strofen. En ook de componist wordt vermeld: Pierre de Blois (1135-1211). Hij had rechten gestudeerd in 
Bologna en theologie in Parijs en had daarna gewerkt aan het hof van diverse Europese koningshuizen. Op 
latere leeftijd was hij de secretaris van Eleonora van Aquitanië, ex-vrouw van de Franse koning bodewijk VII en 
weduwe van de Engelse koning Hendrik II. In die tijd schreef hij zijn Vite perdite, waarin hij zijn spijt betuigt 
over zijn roekeloze jeugd. 
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vite perdite 

me legi 

subdideram 

minus licite 

dum fregi 

quod voveram 

sed ad vite vesperam 

corrigendum legi 

quicquid ante perperam 

puerilis egi. 


ik had mij onderworpen 
aan de wet 

van een verdorven leven, 
temeer 

toen ik de gelofte die ik had gedaan 
heb gebroken - 
maar in de avond van het leven 
heb ik gezocht goed te maken 
hetgeen ik tevoren als kind 
verkeerd had gedaan. 


Wat Pierre de Blois precies voor misstappen in zijn leven heeft begaan, legt hij uit aan de hand van veel 
bijbelse, mythologische en historische personages en situaties, zodat we dit nauwelijks als een persoonlijke 
schuldbelijdenis kunnen opvatten. 


Opdracht 

we volgen de nieuwste trend in meerstemmigheid en gaan uit van een zetting, waarbij de vox organalis 
boven de vox principalis ligt, zonder die te kruisen. 

neem ook voor deze opdracht een bestaande melodie, misschien ook nu weer het resultaat van een 
opdracht uit het vorige deel. Dit wordt de vox principalis. 

zet boven deze vox principalis de nieuwe vox organalis. De stemmen zullen soms samenkomen in een 
unisono. Verder zijn alle intervallen geoorloofd, tot zelfs voorbij het octaaf. Vermijd stemkruisingen. 


P.S. De naam Benediktbeuern zal weinigen iets zeggen, maar de naam waaronder het handschrift uit dit 
klooster in 1847 door Freiherr von Aretin werd uitgegeven des te meer. Hij noemde de verzameling Carmina 
Burana, waarmee hij een laatste loot aan de stam van woorden voor eenstemmige middeleeuwse gezangen 
toevoegde, namelijk 'carmen'. 'Burana' is uiteraard een quasi middeleeuws woord voor Benediktbeuern. In 
navolging van de secularisatiedrift van de Franse revolutie werden in 1803 ook in de Duitse landen de kloosters 
gesloten en de monniken verdreven. De bibliotheek van Benediktbeuern kwam terecht in de Bayerische 
Staatsbibliothek van München. Daaronder bevond zich een handschrift uit de 12® eeuw met 254 liederen 
waarvan een aantal is voorzien van een nauwelijks te ontcijferen notatie. Een deel van deze collectie, met name 
de luimige drank- en liefdesteksten, diende Carl Orff als uitgangspunt voor zijn cantate Carmina Burana uit 
1937. Maar het handschrift bevat ook een passiespel, een kerstspel en andere serieuze teksten van ondermeer 
de theoloog/filosoof Pierre Abelard (1079-1142), de dichters Hugo d'Orléans (1090-1160) en Gautier de 
Chatillon (1135-1201), Stephan Langton, aartsbisschop van Canterbury, Philippe de Grêve, kanselier van Parijs, 
en de genoemde Pierre de Blois. 
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3. Conductus I 

Gedurende de middeleeuwen is er een groot aantal woorden in omloop voor poëtische teksten, al dan niet van 
muziek voorzien. Een woord dat we vandaag de dag nog gebruiken, is het woord 'vers', afkomstig van het 
Latijnse woord versus. Dit is de letterlijke vertaling van het Griekse woord rpónoq (tropos); de beide woorden 
duiden een tekstuele of muzikale 'wending' aan. Zo kennen we een Versus Godiscalchi, een lied dat Godiscalc 
rond 825 in Reichenau schreef en waarin hij zijn liefde voor zijn jongere studiegenoot Walahfrid tot uitdrukking 
brengt. Maar ook religieuze zaken kunnen het onderwerp zijn van een versus, waardoor dit woord de 
tegenhanger werd van de antieke hymnus van Ambrosius. Het woord vers komt ook voor in het repertoire van 
de trobadores, o.a. bij Guilhelm IX, hertog van Aquitanië (1071-1127), in zijn beroemde 'gedicht' Farai un vers 
de dreyt rien ('ik heb een gedicht gemaakt over helemaal niets'). 

Het Latijnse woord tropus komt ook voor. In tegenstelling tot een versus werd dit woord aanvankelijk gebruikt 
voor 'wendingen', meestal met muziek, die aan bestaande liturgische gezangen werden toegevoegd. Zo werd 
de paas-antifoon Resurrexi uitgebreid met de tropus Quem queritis in sepulchro, 'wie zoeken jullie in het graf'. 
Uit deze eenvoudige toevoegingen zou zich spoedig het kerkelijk theater ontwikkelen. Het Latijnse woord prosa 
daarentegen lijkt te zijn voorbehouden voor de tropen op de jubilus van een Alleluia, de zogeheten prosa ad 
sequentiam (zie deel 1 hoofdstuk 7).Deze teksten zijn niet in dichtvorm geschreven en zijn dus 'proza' in de 
betekenis die wij tegenwoordig aan dit woord toekennen. 

In de 12® eeuw verschijnt in de theoretische geschriften het woord conductus (meervoud conductus). Volgens 
een anoniem traktaat gaat het om een muzikale vorm, 'een meerstemmig metrisch gezang waarin ook 
onvolkomen samenklanken voorkomen'. Daarmee onderscheidt de conductus zich niet of nauwelijks van de 
gangbare vormen van organum. Franco van Keulen merkt in 1260 op, dat de meerstemmige conductus ten 
onrechte met de term organum wordt aangeduid, zonder dat hij het verschil aangeeft. Jean de Grouchy 
(Johannes de Grocheo, 1255-1320) vermeldt nog een ander kenmerk van de conductus: er is sprake van een 
tweestemmigheid van melodieën die gelijktijdig zijn gecomponeerd. Hiermee onderscheidt de conductus zich 
duidelijk van het organum, dat uitgaat van een gegeven melodie, een cantus datus. Jean de Grouchy heeft het 
ook over de sociale context van de conductus: die wordt gewoonlijk gezongen 'bij maaltijden en feesten van 
geleerden en rijken'. 

De eerste keer dat het woord conductus in een muziekstuk opduikt, is in het handschrift van het Ludus Danielis 
van 1230, afkomstig uit Beauvais. In tegenstelling tot de definities in de theoretische geschriften is hier geen 
sprake van meerstemmige, maar van eenstemmige composities. Het Ludus Danielis vertelt het verhaal van de 
jood Daniël, die eerst bij de Babylonische koning Belshazzar in dienst was^ en vervolgens bij de Perzische 
koning Darius. Voor de middeleeuwse toehoorder was de boodschap, dat een eenvoudige jongen carrière kon 
maken in de hoogste koninklijke kringen. De vijf stukken die met conductus worden aangeduid hebben een 
duidelijke functie binnen het verhaal: ze worden gezongen als de koningin op bezoek gaat bij koning 
Belshazzar, als Daniël bij de koning wordt ontboden, als de koningin Belshazzar verlaat, als het vaatwerk uit de 
tempel van Jerusalem naar Daniël wordt gebracht en als Daniël naar de Perzische koning Darius wordt geleid. 
In al deze gevallen gaat het om een soort processie, waarvan de conductus de muzikale begeleiding vormt. 


^ Volgens het bijbelboek Darius trad hij al bij diens vader, Nebukadnesar, op als raadgever. Hij zou in 605 BCE naar Babylonië 
zijn verbannen, maar zou ook nog gediend hebben onder de Perzische koning Darius, die van 522-486 BCE regeerde. 
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Dat brengt ons bij de vraag, wat het woord conductus eigenlijk betekent. Het klassieke Latijnse woord 
conductus heeft met de bovengenoemde voorbeelden weinig te maken. Dat is afgeleid van het werkwoord 
conducere en heeft de betekenis van 'samentrekken', 'bijeenbrengen', tot en met 'de huurinkomsten 
verzamelen'. Aangezien het woord conductus het eerst gebruikt werd in Noord-Frankrijk, denk ik dat we bij het 
toenmalige Frans te rade moeten gaan. Het Franse conduire en conduit zijn weliswaar afgeleid van de Latijnse 
woorden conducere en conductus, maar hebben een andere betekenisinhoud gekregen. Conduire is 'leiden' 
gaan betekenen, en het zelfstandig naamwoord conduit betekent dan 'geleide', 'begeleiding', 'escorte', 'stoet'. 
In die betekenis wordt het in 1112 al gebruikt in Le Voyage de Saint Brandan, specifiek zelfs voor een 
muziekstuk dat de gang van de priester naar het altaar begeleidt. Het ligt voor de hand dat een schrijver, die 
zijn handboek in het Latijn wilde schrijven, dit woord verlatiniseerde tot 'conductus'. 

De conductus onderscheidt zich formeel dus in twee opzichten van het organum: een conductus is niet 
gebouwd op een bestaande melodie en vormt geen onderdeel van de traditionele liturgische gezangen. 
Bovendien is de zetting 'metrisch', waarmee de anonieme theoreticus waarschijnlijk bedoelt dat er sprake is 
van een rhythmische tekst die muzikaal metrisch is uitgewerkt. Omdat in de handschriften verder elke 
aanduiding over de aard van de composities ontbreekt, hebben de musicologen van de 19® en 20® eeuw met de 
deze criteria het repertoire van de 12® en 13® eeuw omgespit op zoek naar de conductus. Daarbij bleken de 
handschriften van de Notre-Dameschool van Parijs een grote variëteit aan conductus te bevatten, die zich 
duidelijk onderscheidt van de rest van het repertoire, dat uit organa en motelli bestaat. Het oudste van de drie 
handschriften, F piuteo 29-1, bevat maar liefst 189 composities die door de geleerden als conductus worden 
aangemerkt, waarvan er 130 tweestemmig zijn, 56 driestemmig en 3 vierstemmig. De 143 eenstemmige 
composities die in dit handschrift voorkomen, zijn door de musicoloog Luther Dittmar onder de noemer 
'Lieder/songs' uitgebracht; 'versus' of 'prosae' ware een betere benaming geweest. Tenzij er natuurlijk 
conductus bij zijn die een processie begeleiden, zoals de eenstemmige conductus in de Ludus Danielis. 

Dit omvangrijke repertoire laat verschillende aspecten zien die met de conductus samenhangen. In de eerste 
plaats heeft een groot aantal een rol gespeeld in de liturgie van het kerkelijk jaar, zoals ondermeer blijkt uit de 
ordening volgens de kerkelijke kalender en uit tekstverwijzingen naar liturgische gezangen. Waarschijnlijk 
werden ze gebruikt ter vervanging of ter aanvulling van de bestaande liturgie, misschien ook bij processies. In 
de tweede plaats is er ook een aantal conductus met een meer moralistische dan religieuze inhoud. Opvallend 
in deze categorie is een conductus ter ere van Thomas Becket, de aartsbisschop van Canterbury die op 29 
december 1170 op instigatie van koning Henry II werd vermoord. 

In het Notre-Dame-repertoire komen ook conductus voor met meerdere strofen, die op dezelfde muziek worden 
uitgevoerd en waarvan de tekst apart is uitgeschreven. De muzikale zetting kan syllabisch of melismatisch zijn 
ten opzichte van de tekst, maar de partijen zijn altijd noot-tegen-noot (punctum-contra-punctum), ze zijn 
volkomen gelijkwaardig en kruisen elkaar voortdurend. Nu kwam stemkruising al voor bij Guido van Arezzo en 
in het traktaat Ad organum faciendum, maar bij de conductus neemt dit vaak de vorm aan van een 
spiegelcompositie. Sommige stukken wekken de indruk, dat de partijen niet als afzonderlijke melodieën 
geconcipieerd zijn, maar als een reeks samenklanken, waarbij de kwint een grote rol speelt. Deze spiegelt zich 
in de priem, waardoor de reeks kwint-terts-priem een vaststaande formule lijkt die op verschillende manieren 
gebruikt kan worden. 

Ofschoon het zwaartepunt van de conductus-productie bij de Parijse Notre Dame ligt, vinden we enkele vroege 
voorbeelden in de handschriften van het voormalige klooster Saint Martial bij Limoges. Het is niet ondenkbaar, 
dat de conductus-stijl hier z'n oorsprong heeft en via de pelgrimsroute van Santiago de Compostela naar Parijs 
is gekomen. Uit het klooster, dat in de 19® eeuw volledig gesloopt werd, rest nog een viertal handschriften, 
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ervan vinden we het eenvoudige Congaudet hodie, dat uit 


thans in de Bibliothèque Nationale van Parijs. In één 
vier strofen bestaat. 

congaudet hodie celestis curia 
quod homo perditus erit in gloria 
nato de virgine qui regit omnia. 

natus ex utero marie virginis 
factus est particeps nostre propaginis 
deus est et homo et factor hominis. 

miratur super hoe carnis humanitas 
quod si descendere voluit deitas 
non fuit meritum sed sola pietas. 

exuitans itaque cordis in iubilo 
causa leticie carentis termino 
benedicat chorus celorum domino. 


laat heden de hemelse curie zich verheugen 

omdat de verloren mens in eer zal zijn 

door hem, geboren uit een maagd, die alles regeert. 

geboren uit de baarmoeder van maria de maagd 
is hij deelgenoot geworden van ons geslacht 
god is hij en mens en de maker van de mens. 

hierover verwondert zich de vleselijke mensheid 

omdat toen de godheid wilde afdalen 

dit geen verdienste maar zuivere liefde was. 

daarom luid roepend in de jubel van het hart 
moet wegens ontbeerde blijdschap tenslotte 
het koor van de hemelen de heer zegenen. 


De laatste regel van de tekst maakt het aannemelijk, dat dit Congaudet hodie gezongen werd aan het eind van 
een liturgische bijeenkomst, in plaats van een traditioneel Benedicamus Domino. Hier volgt de zetting van de 
eerste strofe. De enkele lijn geeft het verloop van de ene stem, de dubbele lijn die van de andere stem aan. 
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Ofschoon de ambitus van dit stuk ruim is (meer dan een octaaf, van D tot e), blijft de meerstemmigheid 
voornamelijk beperkt tot de kwint, die met de priem (llx) de belangrijkste interval is (12x op een totaal van 
36 samenklanken). De kwint en de priem bereiken elkaar vijf keer via de terts, waardoor de reeks 5-3-1 of 1-3- 
5 ontstaat. Kenmerkend is ook de reeks 5-1-5 op curia en virgine waarbij de stemmen elkaar in de priem 
kruisen. 

In manuscript F Piuteo 29-1 staat Hac in die, dat, naar de tekst te oordelen, in de periode van kerstmis en 
nieuwjaar thuishoort. Deze conductus heeft in codex F slechts één strofe. 
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hac in die salutari 
monet plausu renovari 
novus annus circulari 
ductu renovatus 
movet annus suscitari 
gaudium renatus 
hoe in anno 
vox sonora 
solvat ora 
sine mora 
hoe in anno. 


op deze dag wil het nieuwe jaar 
met handgeklap begroet worden 
wil het vernieuwd worden 

en dat men, per deereet vernieuwd, samenkomt. 

herboren zet het jaar ertoe aan 

vreugde op te wekken 

laat in dit jaar 

een sonoor stemgeluid 

de monden losmaken 

zonder dralen 

in dit jaar. 
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Dit stuk is in een trocheïsch rhythme geschreven en kan derhalve in een trocheïsch metrum worden uitgevoerd. 
De tekst werd al gekenmerkt door korte zinnen die daardoor niet makkelijk te vertalen zijn, maar in de 
muzikale zetting wordt het zinnetje 'hoe in anno' nog eens verknipt tot 'hoe in an' en 'hoe in', waarbij de 
betekenis van de tekst wordt opgeofferd aan de muzikale zetting. De spiegeling van de partijen die in dit stuk al 
vrij prominent aanwezig is, wordt in deze tekstdelen ten volle benut. In totaal komt 15x de reeks 5-3-1 of 1-3- 
5 voor. Daarbuiten komt de kwint nog 18x als interval voor, hetgeen het totaal op 32x maakt. De terts komt 
buiten de reeks nog slechts 7x los voor (maakt een totaal van 22x), terwijl de kwart met 14x ook een 
prominente rol speelt. Tenslotte moet worden opgemerkt dat 5x het octaaf wordt bereikt. Bij het tellen van 
deze intervallen heb ik de plaatsen waar de ene stem als gevolg van een neumatische versiering meer noten op 
een lettergreep heeft dan de andere stem, buiten beschouwing gelaten. 

Ook in Engeland was de conductus populair. In tegenstelling tot de conductus van het Notre-Dame-repertoire is 
hier niet de kwint de belangrijkste interval, maar de terts (we zagen deze voorkeur van de Engelsen voor de 
terts al bij Nobilis). Als voorbeeld volgt hier de eerste strofe van Edi beo Idu, afkomstig uit de LIanthony Priory 
in Gloucestershire (thans in het Corpus Christi College te Oxford). 

Wat betreft de spelling van de tekst: de /? (|du, o|Der etc.) staat voor een klank die op de latere Engelse 
stemhebbende th-klank lijkt, en de 3 (3if) is een zachte j-klank, in het latere Engels door een y is vervangen. 
In het handschrift wordt geen onderscheid gemaakt tussen de u als klinker (unwemmed) en de u als mede¬ 
klinker (heuene). De laatste heb ik weergegeven met een v (hevene). Sommige uitgaven kiezen ervoor de w 
(wimmen) weer te geven als uu (doublé u): uuimmen. Ik ben hen daarin niet gevolgd. In het muziekvoorbeeld 
heb ik het gangbare alfabet aangehouden. Hier volgt de eerste van de acht strofen. 


edi beo |du hevene quene 

folkes frovre and engles blis 

moder unwemmed and maiden clene 

swich in world non o|Der nis. 

on |De hit is wel e|D-sene 

of alle wimmen ]3u havest j)et pris. 

mi swete levedi, her mi bene 
and reu of me 3if |Di wille is. 


gezegend ben jij, hemelse koningin 

gunsteling van het volk en zegen van de engelen 

ongerepte moeder en zuivere maagd 

van wie er in de wereld geen ander is 

in jouw is het heil verschenen 

van alle vrouwen heb jij de prijs 

mijn lieve dame, hoor mijn bede 

en heb medelijden met mij als het je belieft. 
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Ook deze tekst is waarschijnlijk rhythmisch bedoeld, maar telt op vele plaatsen een lettergreep teveel. Dit kan 
z'n oorzaak hebben in de onduidelijkheden over de stand van zaken rond het Engels van deze periode. Zo is er 
een discussie mogelijk of de -o van beo wel of niet werd uitgesproken, of hevene, unwemmed en levedi twee of 
drie lettergrepen hebben en of, zoals in het Frans, een klinker vóór een andere klinker kan worden uitgestoten, 
bijvoorbeeld in frovre and, sene of en bene and. Maar misschien werden de regels omtrent rhythme in Engeland 
niet zo streng toegepast als op het vasteland. 

Dat de terts de overheersende interval is, valt direct te constateren. Op het geheel van 82 samenklanken (als 
we voorbijgaan aan de bovengenoemde onzekerheden) tellen we 44 tertsen, meer dan de helft. De volgende 
belangrijke interval is de priem met 21x. De kwint en de secunde komen beide slechts 8x voor, en dan is er nog 
één verdwaalde kwart. In tegenstelling tot de eveneens Engelse hymne Nobilis humilis, waar bijna alle samen¬ 
klanken een terts vormden, is de terts in Edi beo jou niet het resultaat van de parallelle beweging tussen een 
begeleidende partij en de oorspronkelijke melodie, maar van partijen die elkaar voortdurend kruisen. Opvallend 
is hoe de openingskwint F-c van de ene stem direct door de andere stem in twee tertsen wordt gedeeld: F-a en 
a-c. Dat roept de vraag op of dit stuk werkelijk als twee gelijkwaardige partijen is geconcipieerd, of dat het hier 
gaat om een tweestemmige zetting van een oorspronkelijk eenstemmige melodie. De melodie die met de kwint 
F-c begint vertoont een grote mate van melodische rijkdom, mede door de opwaartse en neerwaartse kwint¬ 
sprongen. Daarnaast heeft de andere partij een meer begeleidend karakter. Dan zou hier sprake niet zozeer 
sprake zijn van een conductus, maar van een conductus-zetting van een bestaand werk, een fenomeen dat we 
in het volgend hoofdstuk aan de orde zullen stellen. 


Opdracht 

bij deze compositie kunnen de beide partijen één voor één of gelijktijdig gecomponeerd worden, 
de beide stemmen moeten elkaar regelmatig kruisen en het liefst elkaar enigszins spiegelen. De aard van 
de intervallen is daarbij niet van belang. 

het maakt niet uit of de muzikale zetting syllabisch of melismatisch is, maar de beide partijen zijn ten 
opzichte van elkaar bijna strikt noot-tegen-noot. 
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Voor wie een tekst nodig heeft volgt er hier een uit de verzameling van het voormalige klooster Benedikt- 
beuern in Beieren. 


0 fortuna 

0 fortuin 

velut luna 

met wisselende gedaanten 

statu variabilis 

gelijk de maan 

semper crescis 

je neemt altijd 

aut descrescis 

toe of af 

vita detestabilis 

vervloekt wezen 

nunc obdurat 

nu eens verhardt het 

et tune curat 

en dan weer verslapt het 

ludo mentis aciem 

de scherpte van de geest bij het spel 

egestatem 

armoede 

potestatem 

vermogen 

dissolvit ut glaciem. 

doet het smelten als ijs. 


sors immanis 

vreselijk en 

et inanis 

zinloos lot 

rota tu volubilis 

jij draaiend rad 

semper malus 

altijd ongunstig 

vana salus 

geen kans op heil 

semper dissolubilis 

altijd ontbindend 

obumbrata 

duister en 

et velata 

omsluierd zul je 

michi quoque niteris 

eens ook voor mij schitteren 

nunc per ludum 

maar nu door het spel 

dorsum nudum 

van jouw schurkenstreek 

fero tui sceleris. 

zit ik met een bloot bovenlijf. 

sors salutis 

lot van redding 

et virtutis 

en van kracht 

michi nunc contrarie 

voor mij nu het tegendeel 

est affectus 

het is zwak 

et defectus 

en hulpbehoevend 

semper in angaria 

altijd onder een dwangbevel 

hac in hora 

sla in dit uur 

sine mora 

zonder talmen 

corde pulsum tangite 

de slag van de snaar 

quod per sortem 

beweent allen met mij 

sternit fortem 

hetgeen de sterke neerhouwt 

omnes mecum plangite. 

wegens het lot. 
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PS. De Britse hymne Edi beo jou sluit aan bij de nieuwe geloofsbeleving die in de eerste helft van de 12® eeuw in 
Europa opkomt: Maria als koningin van de hemel. Eén van de oudste afbeeldingen is het absismozaïek uit 1140 
in de Santa Maria in Trastevere in Rome. Maria zit daar op de koninklijke troon naast haar zoon Jesus. Een 
eeuw later komt het thema van de kroning van Maria erbij, zoals in het absismozaïek van de Santa Maria 
Maggiore uit 1295, eveneens te Rome. In de kroningsafbeeldingen zit Maria reeds op de troon, terwijl Jesus 
haar een kroon op het hoofd zet. Soms zijn het engelen die haar kronen (zoals op een schilderij van Botticelli 
uit 1480), soms ook de heilige Drieëenheid, (zoals bij Quarton rond 1450 en zelfs nog bij Velasques rond 
1650). Tenslotte ontstond hieruit het idee, dat Maria met lichaam en ziel ten hemel was opgenomen. Ofschoon 
deze traditie wijd verbreid was, werd het dogma hiervan pas afgekondigd in 1950 door paus Pius XII in zijn 
encycliek/4cy Caeli Reginam. Het feest van Maria-ten-hemel-opneming wordt in de meeste katholieke landen op 
15 augustus uitgebreid gevierd. In Italië wordt het feest Ferragosto genoemd, afgeleid van het Latijnse Feriae 
Augusti, een feest ter ere van keizer Augustus (37 BCE-14 CE). De feestdag zelf is dus ouder dan de invulling 
die de christelijke traditie eraan heeft gegeven. 
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4. Conductus II 


'Conductus' is inmiddels een aanduiding geworden voor vrijwel alle meerstemmige composities uit het eind van 
de 11® en het begin van de 12® eeuw die gebaseerd zijn op een rhythmische tekst en in principe noot-tegen- 
noot gezet zijn. We moeten hierbij bedenken, dat geen van de bronnen zelf ook maar enige aanwijzing geeft 


over de aard of de functie van de composities. Ze geven slechts het notenmateriaal, zelfs zonder vermelding 

van de componist of tekstschrijver. Dat we toch een groot deel van de hier bedoelde composities onder één 

noemer mogen scharen, komt omdat bijvoorbeeld een handschrift als Fpluteo 29-1 dit soort composities bijeen 

heeft gezet en ze duidelijk onderscheidt van andere composities zoals organa florida, motelli en motelli cum 

litteris^. Zo komen Vite perdite van Pierre de Blois en het anonieme Hac in die in dezelfde verzameling 

tweestemmige composities voor, ofschoon ze van verschillende compositorische principes uitgaan. 

Bij Orientis partibus zouden we nog kunnen spreken van een conductus in de oorspronkelijke betekenis van het 

woord. De compositie begeleidt de binnenkomst van een ezel in de kerk. Wanneer de ezel z'n plaats had 

ingenomen naast het altaar, kon de kerstliturgie beginnen. Men wijst Pierre de Corbeil, van 1199 tot 1221 

aartsbisschop van Sens, wel aan als schrijver van deze conductus (zie PS. op blz.89). 

orientis partibus 

adventavit asinus 

pulcher et fortissimus 

sarcinis aptissimus 

hez hez sire asne hez. 

uit de oostelijke streken 

is een ezel gekomen 

mooi en sterk 

zeer geschikt voor zware last 

hé hé heer ezel hé. 

hic in collibus sychem 

iam nutritus sub ruben 

transiit per iordanem 

saliit in bethieem 

hez hez sire asne hez. 

hij is in de heuvels van sychem 

opgevoed onder ruben 

hij is de jordaan overgestoken 

en bethiehem binnengesprongen 

hé hé heer ezel hé. 

saltu vindt hynulos 

damnas et capreolos 

super dromedarios 

velox madianeos 

hez hez sire asne hez. 

in het springen overwint hij de reebokken 

de herten en de gemsen 

hij is sneller dan de 

dromedarissen van midian 

hé hé heer ezel hé. 

aurum de arabia 

thus et myrram de saba 

tulit in ecclesia 

virtus asinaria 

hez hez sire asne hez. 

goud uit arabië 

wierook en mirre uit saba 

heeft de dappere ezel 

de kerk in gebracht 

hé hé heer ezel hé. 

dum trahit vehicula 

multa cum sarcinula 

illius mandibula 

dura terit pabula 

hez hez sire asne hez. 

terwijl hij de wagen trekt 

vol met pakjes 

kauwen zijn kaken 

het harde voer 

hé hé heer ezel hé. 


2 


Zie 


hoofdstuk 6 en volgende. 
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cum aristis ordeum 
comedit et carduum 
triticum a palea 
segregat in area 
hez hez sire asne hez. 


met aren eet hij gerst 
en distels 
op de dorsvloer 

scheidt hij het kaf van het koren 
hé hé heer ezel hé. 


amen dicas asine 
lam satur ex gramine 
amen amen itera 
aspernare vetera 
hez va hez va hez va hez 
biax Sire asnes car alez 
hele bouche car chantez. 


zeg nu amen, ezel 
verzadigd van graan 
amen amen nog een keer 
om het oude af te wijzen 
hé ga hé ga hé ga hé 
mooie heer ezel je moet gaan 
lieve mond je moet zingen. 


In de Engelse codex Egerton vinden we Orientis partibus in een driestemmige zetting. Daarbij doet zich een 
probleem voor. De oorspronkelijke melodie is, zoals te doen gebruikelijk, als onderste partij genoteerd, maar is 
in het manuscript zelf op diverse plaatsen veranderd. Het is niet duidelijk of er bij de samenstelling van codex 
Egerton sprake was van verschillende versies van de melodie, waarbij de kopiist zich aanvankelijk vergist had, 
of dat de melodie werd aangepast aan de meerstemmige zetting, hetgeen dan de oorsprong zou kunnen zijn 
van de verschillende versies die er van dit werk bestaan. De onderste balk in het volgende voorbeeld geeft de 
melodie aan die in het handschrift is weggekrast. Of de b vierkant is ('onze' b) of rond is (een bes) en in welke 
partijen wel of niet, is niet met zekerheid te zeggen. Omdat de tekst rhythmisch is geschreven kan het werk 
ook metrisch worden uitgevoerd. 
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In deze driestemmige zetting is de gegeven melodie niet alleen de laagst genoteerde, maar ook de laagst 
klinkende. Slechts drie keer komt één van de andere partijen onder deze melodie uit. En dat binnen een 
ambitus die voor de drie partijen samen slechts een deciem omvat, namelijk van B tot d'. De beide boven¬ 
stemmen wisselen vaker van positie, vooral in het begin. De intervallen tussen de partijen wijzen erop, dat de 
componist niet op zoek geweest is naar driestemmige samenklanken: naast tweemaal een open octaaf (8-8, 
gerekend vanaf de vox principalis) komt tien keer een open kwint voor (1-5, 5-1, 5-5), drie keer een open 
kwart (1-4, 4-1, 4-4), tien keer een kwint-octaaf-samenklank (5-8, 8-5) en één keer een kwart-octaaf- 
samenklank (4-5 waarbij de melodie tussen de beide andere parijen in ligt). De secunde, terts, sekst en 
septiem komen in mindere mate voor, waarbij de combinaties secunde-sekst en terts-kwint hiervan beide met 
vier keer het meest voorkomen. 


De melodie van Orientis partibus werd in 1531 het uitgangspunt van een orgelcompositie van Michael Weisse 
en werd door Charles Wesley in 1739 voorzien van de tekst Christ the Lord is Risen Today, waarbij ze werd 
opgenomen als officiële paashymne van de Engelse eredienst. Er bestaat ook een vertaling van de Latijnse 
tekst voor kinderen: From the East a Donkey Come. 

Ofschoon het grootste deel van het conductus-repertoire tweestemmig is, kent de Notre-Dame-school een 
aanzienlijk aantal driestemmige conductus; in Fpluteo 29-1 zijn dat er 56. Evenals Orientis partibus is Veris ad 
imperia een driestemmige zetting van een bestaand werk. Het is een contrafact van een trobador/trouvère- 
canson: A i'entrade de tens dar. Het Notre-Dame-repertoire kent een groot aantal contrafacten, religieuze 
omvormingen van populair wereldlijk materiaal. In plaats van de oorspronkelijke tekst in de volkstaal (in dit 
geval iangue d'oc of iangue d'oii, het stuk komt in beide taalgebieden voor) hebben deze contrafacten een 
Latijnse tekst gekregen, vaak met een stichtelijke inhoud. Soms verwijst de nieuwe tekst nog naar de 
oorspronkelijke betekenis. Zo zijn de woorden veris ad imperia ('bij de heerschappij van de lente') een 
parafrase op de originele tekst a i'entrade dei tens dar ('bij het begin van het heldere jaargetijde'), en komen 
de laatste woorden van het refrein '[laat ons dansen] entre nous' in de contrafact terug als '[bloeit een bloem] 
intra nos'. Ook de uitroep eya is gebleven. Van A i'entrade volgt hier de eerste strofe. 


a lentrade del tens dar eya bij het begin van het heldere jaargetijde eya 

pir ioie recomencar eya om de vreugde te laten beginnen eya 

et pir ialous irritar eya en om de jaloerse echtgenoot te tarten eya 

vol la regina mostrar wil de koningin laten zien 

kele est si amorouse. dat zij zo amoureus is. 

a la vi a la vie ialous op het leven, jaloerse echtgenoot 

lassaz nos lassaz nos laat ons 

ballar entre nos entre nos. dansen entre nous. 
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Veris ad imperia heeft twee strofen. Het blijkt dat de uitdagende tekst van het origineel, waarin de echtgenoot 
geconfronteerd wordt met zijn overspelige vrouw ('gelos' of 'jalous' is in deze teksten altijd de wettige 
echtgenoot die het nakijken heeft) in het contrafact heeft plaatsgemaakt voor een wat nietszeggend religieus 
woordenspel. 


veris ad imperia eya 

renascuntur omnia eya 

amoris proemia eya 

corda premunt sautia 

querula melodia 

gratia previa 

corda marcentia 

media vita vernat flos intra nos. 


bij de heerschappij van de lente, eya 

worden alle beloften, eya 

van de liefde herboren, eya 

de gewonde harten raken 

met een klagende melodie 

door de genade vooraf 

de verzwakte harten, 

midden in het leven bloeit een bloem onder ons. 


suspirat lucinia eya 
nostra sibi conscia eya 
impetrent suspiria eya 
quod sequitur venia 
dirige vite via 
gratia previa 
vie dispendia 

gravia vite verna flos intra nos. 


onze benauwdheid smacht, eya 

van zichzelf bewust, eya 

moge ons smachten tot stand brengen, eya 

dat de vergiffenis volgt. 

herstel door de genade vooraf 

in de weg van het leven 

de zware schade aan de weg van het leven, 

laat een bloem bloeien onder ons. 
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In het Notre-Dame-repertoire staat de gegeven melodie altijd als onderste partij genoteerd. Dat betekent 
echter niet dat het altijd de laagst-klinkende partij is. In het grootste deel van Veris ad imperia klinkt deze zelfs 
als hoogste partij. Pas vanaf previa is de cantus datus niet meer de hoogste, maar de laagste van de drie 
stemmen. De oorspronkelijke melodie heeft overigens enige wijzigingen ondergaan. Zo is de melodie van A 
ientrade naar een andere toonhoogte getransponeerd. A ientrade begon op een b, Veris ad imperia begint op 
een e', een kwart hoger dus. Deze transpositie geldt echter niet voor het gehele stuk; vanaf regel 5, dat bij A 
ientrade als het refrein geldt, staat de melodie van Veris ad imperia geen kwart, maar een kwint hoger. De 
omslag vindt vier noten vóór het refrein plaats (halverwege meiodia). 

De melodie van A ientrade bestaat uit viermaal hetzelfde materiaal, onderbroken door driemaal eya. De 
componist van Veris ad imperia heeft ervoor gekozen deze segmenten dezelfde tegenstemmen te geven. Maar 
hij past hier een nieuw stijlmiddel toe. Bij de herhaling wisselen de partijen van plaats, het materiaal van de 
hoogst genoteerde partij gaat naar de middelste partij en omgekeerd, een procedure die door Jacopo de 
Garlandia repetitie diversae vocis genoemd wordt, en die door Hugo Riemann met Stimmtausch wordt 
aangeduid. Omwille van de samenklank is de eerste noot in de bovenste partij een a in plaats van een c'. 

Vierstemmigheid is in het Notre-Dame-repertoire een uitzondering: in F piuteo 29-1 zijn er slechts drie vier¬ 
stemmige organa, drie vierstemmige conductus en twee vierstemmige moteiii cum iitteris (zie hoofdstuk 7). Ze 
behoren tot de laatste stukken die rond 1200 aan het handschrift werden toegevoegd. Vetus abit iittera is één 
van de vierstemmige conductus. Het heeft drie strofen. 


vetus abit Iittera 

het oude verbond verdwijnt 

ritus abit veterum 

de gewoonte van de ouden verdwijnt 

dat virgo puerpera 

de maagd die baart 

novum nobis puerum 

heeft ons een nieuwe zoon gegeven 

munus salutiferum 

een reddingbrengend geschenk 

regem et presbiterum 

koning en priester 

qui complanans aspera 

die het ruwe glad maakt 

firmat pacis federa 

en het verdrag van vrede bevestigt 

purgator est scelerum. 

hij is de zuiveraar van misdrijven. 

felicis puerpere 

gelukkige boreling 

felix pue[r]perium 

van een gelukkige barende 

babilonis misere 

hij herroept de ballingschap 

revocat exilium 

van het ellendige babylon 
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iam plebs ceca gentium 
videns lucis radium 
fracto mortis carcere 
non adheret littere 
propter euvangelium. 


reeds ziet het blinde volk der heidenen 
een straal van licht 

en omdat de kerker van de dood geslecht is 
hangt het niet aan het verbond 
wegens het evangelie. 


funis pene rumpitur 
nato rege glorie 
mortis torrens bibitur 
data lege gratie 
dies est letitie 
lux iugis psallentium 
munus festi solvitur 
gaudeamus igitur 
cuipe data venia. 


de keten van de straf wordt gebroken 

door de geboorte van de koning der glorie 

de vloed van de dood wordt gedronken 

door de wet van de genade die ons geschonken wordt 

het is een dag van vreugde 

een ononderbroken dag van psalmzingenden 

het offer van het feest wordt ingelost 

laten we ons dus verheugen 

in de geschonken vergiffenis van schuld. 
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Voor de latere componisten, die gewend zijn in drie- en vierklanken te denken, moet het een onmogelijke 
opgave hebben geleken een vierstemmige compositie te moeten schrijven met slechts een viertal consonante 
intervallen. We kunnen niet over de schouder van de componist van Vetus abiit littera meekijken en er zijn ook 
geen schetsen bewaard gebleven van de werken van de Notre-Dame-School. Toch levert een analyse enig 
inzicht op in de opbouw van de compositie. Zo zijn in het hele stuk de beide laagst-genoteerde partijen in 
afwisseling de laagst-klinkende, en de twee hoogst-genoteerde stemmen de hoogst-klinkende. Daarbij hebben 
de beide hoge partijen veel noten gemeenschappelijk. Op grond hiervan zou men mogen veronderstellen dat 
één van deze partijen als laatste is toegevoegd. Welke van de twee dat is wordt duidelijk, wanneer we ze 
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afzonderlijk samen laten klinken met de onderste partij. Beide partijen maken met deze partij een mooi 
voorbeeld van tweestemmigheid, maar de hoogst-genoteerde klinkt beter, al vormt die veel kwintparallellen 
met de onderste stem. Ook de spreiding naar het octaaf aan het eind van het stuk maakt een overtuigende 
indruk. Vreemd is wel de allereerste noot, de hoge b' (dubbelkleine b of bb in het middeleeuwse toonsysteem) 
die de indruk maakt van een latere aanpassing. Dat zou betekenen dat de componist begonnen is met de 
buitenste partijen en daarna de andere partijen heeft toegevoegd, de één rond de onderste partij, de andere 
rond de bovenste. 


Opdracht 

er zijn verschillende mogelijkheden om tot een driestemmige compositie te komen: 

voeg een derde stem punctum-contra-punctum toe aan een reeds bestaande tweestemmige opdracht. 
Daarbij kan het helpen de tweede stem in segmenten te verdelen en om en om als tweede en derde stem 
uit te schrijven, waarna de ontbrekende segmenten moeten worden ingevuld. 

voeg twee partijen toe aan een eenstemmige melodie. Bezie of daarbij Stimmtausch mogelijk is, al is het 
misschien niet een strikte uitwisseling van melodisch materiaal. 

een geheel nieuwe compositie is natuurlijk ook mogelijk, met de regels die hier gegeven zijn: noot-tegen- 
noot, een geringe ambitus en veel stemkruisingen. 

van het driestemmige resultaat een vierstemmig stuk maken is misschien een stap te ver. 


PS. De conductus Orientis partibus komt uit het handschrift Egerton 2615, dat in 1140 ontstaan is in de Noord- 
Franse stad Beauvais. Het maakt deel uit van hetgeen het Officium Circumcisionis wordt genoemd, de dienst 
van de besnijdenis. De teksten van dit officium zijn echter geen echte religieuze teksten, maar vormen een 
parodie op het liturgisch gebeuren. Dit soort feesten kwamen in de periode tussen kerstmis en nieuwjaar 
veelvuldig voor in Noord Frankrijk en zijn ook bekend onder namen als Festum Fatuorum of Festum Stuitorum 
(feest der dwazen), Festum Innocentium (feest der onnozele kinderen), Asinaria Festa (ezelsfeesten) of Festum 
Hypodiaconorum (feest van de subdiakens). Teksten vindt men ook in de Carmina Burana, in het Missei des 
Fous ('missaal van de dwazen') van Sens uit 1220 en zelfs nog in 1360 in de Graduale van Moorburg, 
geschreven door Johannes de Perchausen. Deze feesten werden gevierd in de kathedralen en in de abdijkerken 
en vormden voor de lage geestelijken een uitlaatklep voor de zware taken die zij gedurende de kersttijd 
moesten vervullen. Of zoals de Parijse theologische faculteit het in 1440 verwoordde: 'zelfs een wijnvat zou 
barsten als niet af en toe iemand de stop eruit trok om de lucht te laten ontsnappen'. 

In deze quasi-liturgie werden alle waarden op hun kop gezet. De jongste subdiaken of koorknaap werd tot 
paus, bisschop of abt gekozen en moest als zodanig geëerd worden, in plaats van wierook werden schoenzolen 
of mest gebrand, men danste, dronk en pokerde vóór het altaar, men trok de liturgische gewaden binnenste¬ 
buiten aan, ging in travestie of geheel naakt, en hield ter afsluiting een optocht door de stad waarbij men de 
omstanders vanaf een wagen met mest bekogelde. De data waarop dit feest gevierd werd en het aantal dagen 
verschilde van stad tot stad en van abdij tot abdij. Volgens John Beleth, een 12®-eeuwse liturgist, vond het 
feest van de subdiakens plaats op 1 januari, de feestdag van de besnijdenis, omdat de 26, 27 en 28 december 
respectievelijk de diakens, priesters en koorleden en misdienaars hun feestdag hadden. Hoe deze feesten eruit 
zagen, vermeldt hij niet. In Sankt-Gallen werd op 13 december al een jongen als abt geïnstalleerd die tot na 
kerstmis in deze functie geëerd moest worden. Soms schijnen de festiviteiten tot 14 januari, de feestdag van de 
vlucht naar Egypte, te hebben geduurd. 

Meestal werden deze festiviteiten buiten de gewone liturgie gevierd, maar het kwam ook voor dat elementen 
ervan in de officiële liturgie werden opgenomen. Zo werd in de Notre-Dame van Parijs een ezel de kerk binnen¬ 
geleid en kon de liturgie pas beginnen als die z'n plaats naast het altaar had ingenomen en de kerkgangers het 
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gebalk muzikaal hadden beantwoord. Het zal vooral dit soort rituelen zijn geweest waartegen bisschop Eudes 
de Sully in 1199 een verbod uitvaardigde. 

Het optreden van de ezel werd in verband gebracht met de ezel of ezels die in de evangeliën een rol spelen: de 
ezel die in de stal naast de os aanwezig was, de ezel waarop Maria gezeten was op de vlucht naar Egypte en de 
ezel waarop Jesus op Palmzondag Jerusalem binnentrok. Maar John Beleth weet ons te vertellen dat deze 
festiviteiten een oudere oorsprong hebben. In de oudheid werden in Rome de Saturnalia gevierd. Half 
december was het zaaiseizoen beëindigd en dit werd op 17 december gevierd met het feest ter ere van 
Saturnus, de oud-Italische god van de landbouw. De ezel als symbool van kracht en vruchtbaarheid vormt 
daarvan een onderdeel. Bovendien viel sinds de hervorming van de Romeinse kalender door Julius Caesar rond 
47 BCE de zonnewende op 25 december, zodat de feestdagen soms wel meer dan een week duurden. De 
bevolking gaf zich over aan allerlei geneugten, men ging bij familie en vrienden op bezoek, gaf elkaar 
geschenken waaronder kaarsen. Ook hier werd de maatschappelijke orde omgekeerd: slaven droegen de kleren 
van hun meesters en waren gedurende die tijd hun gelijken. Gokken, zingen, drinken, naakt rondlopen en 
vooral veel herrie maken, het waren allemaal elementen die deel uitmaakten van deze feestperiode. 

De kerk is kennelijk niet in staat geweest deze oude feesten uit te roeien. Een deel is opgegaan in het christelijk 
kerstfeest, maar de lagere geestelijken hielden de ruigere gebruiken in ere. Natuurlijk is daar regelmatig tegen 
geageerd. In 1431 werd het feest van de subdiakens door het concilie van Bazel officieel verboden en in 1444 
keerde ook de theologische faculteit van Parijs zich tegen deze 'ontheiliging' van de liturgie. Uiteindelijk was het 
de Reformatie die dit soort middeleeuwse uitwassen veroordeelde en de Contrareformatie kon niet anders doen 
dan deze trend volgen. 


90 



Edgard Vreuls: Componeren vanaf den beginne, deel 2 


5. Organum floridum 

De volgende composities komen uit de Codex Calixtinus, geschreven voor de pelgrims die vanaf het begin van 
de 12® eeuw in grote getale naar het Spaanse Santiago de Compostela trokken, mede op instigatie van paus 
Calixtus II (1119-1124), die van dit bisdom een aartsbisdom maakte. De meeste van deze composities 
ontstonden echter in Frankrijk, het land dat misschien het meeste voordeel had van de vele pelgrims die over 
z'n grondgebied trokken, vanuit Engeland, de Lage Landen, de Duitse Landen en zelfs Italië. Zo staat 
Congaudeant catholici op naam van de Parijse cantor magister Albertus, die van 1140 tot 1177 aan de Notre 
Dame werkzaam was. Flet is wederom een compositie, die gebruikt werd bij de afsluiting van een liturgische 
bijeenkomst, zoals de tekst van de voorlaatste strofe duidelijk maakt, waarin de woorden benedicamus domino 
zijn opgenomen. Flet volgende deo gratias, het antwoord van de gehele gemeente, is omschreven in de laatste 
strofe. 


congaudeant catholici 

letentur cives celici 

die ista 

laten de rechtgelovigen zich verheugen 

laten de hemelse burgers vrolijk zijn 

op deze dag 

clerus pulcris carminibus 

studeat atque cantibus 

die ista 

laat de geestelijkheid zich toeleggen 

op mooie gezangen en liederen 

op deze dag 

hec est dies laudabilis 

divina luce nobilis 

die ista 

dit is een prijzenswaardige dag 

edel door het goddelijk licht 

op deze dag 

qui iacobis palacia 

ascendit ad celestia 

die ista 

dat vanuit het paleis van Jacobus 

opstijgt tot het hemelse 

op deze dag 

vincens herodis gladium 

accepit vite bravium 

die ista 

zegevierend over het zwaard van Flerodes 

heeft hij aanvaard de trofee van het leven 

op deze dag 

ergo carenti termino 

benedicamus domino 

die ista 

daarom bij dit onontkoombare einde 

laten we de heer zegenen 

op deze dag 

magno patri familias 

solvamus laudis gratias 

dies ista. 

laten we aan de grote pater familias 

dank brengen door lofgezang 

op deze dag. 


De meeste composities in de Codex Callixtinus zijn een- of tweestemmig. Congaudeant catholici is een 
driestemmige uitzondering. Flet lijkt erop, alsof een bestaand tweestemmig stuk is voorzien van een derde 
partij. De oorspronkelijke twee stemmen vertonen het beeld van een typische conductus: in een vrijwel gelijk 
ritme bestrijken ze dezelfde ambitus en kruisen elkaar voortdurend. Daarbij is het eerste deel syllabisch 
getoonzet, terwijl het tweede deel, dat als een refrein na elke strofe terugkeert, een lang melisma is op ista. De 
derde stem is echter van een geheel ander karakter: ofschoon ze dezelfde ambitus deelt en daarmee de beide 
andere stemmen regelmatig kruist, heeft ze tweemaal zoveel noten (86 tegen 43 van de andere stemmen). 
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Deze noten zijn niet gelijkmatig verdeeld, maar komen ook voor in groepen van vier of vijf noten tegenover één 
noot in de andere stemmen. Dit is een voorbeeld van een vox florida, een 'bloemrijke partij', die zich als een 
klimplant om de struktuur van het stuk heenslingert. Of de toegevoegde vox florida vocaal of instrumentaal 
bedoeld was, is niet duidelijk. Het is wel bekend, dat tijdens de diensten in de kathedraal van Santiago de 
Compostela instrumenten gebruikt werden. 





De compositie Congaudeant catholici is één van de weinige werken, waarin een vox florida zich in dezelfde 
ambitus beweegt als de andere stemmen. In alle andere klinkt de floride partij boven de cantus datus. Op 
grond daarvan neemt men aan, dat deze vorm van meerstemmigheid, organum floridum genaamd, is ontstaan 
uit die vorm van organum punctum-contra-punctum waarbij de vox organalis boven de vox principalis ligt. 


Bij het volgende Vox nostra kan men zich zoiets voorstellen; wanneer men de vox organalis herleidt tot de 
hoofdnoten, blijft er een noot-tegen-noot-zetting over die keurig spiegelt met de vox principalis. Deze vox 
principalis is uitermate eenvoudig van karakter en toont verwantschap met de volksmuziek zoals we die uit 
andere handschriften kennen. Ook de tekst is eenvoudig van opzet. In de eerste drie strofen wordt aangezet tot 
lofprijzingen voor respectievelijk de Vader (creator), de Zoon (redemptor) en de Heilige Geest (paraclitus, van 
het Griekse flAPAKAHTOZ, parakiètos, d.w.z. solator, 'trooster'). De naam van Jakobus in de eerste strofe is er 
met de haren bijgesleept. De strofen blijken wederom een lofzang te zijn op de Schepper, de Verlosser en de 
Trooster. In de laatste strofe blijkt, dat het ook weer om een parafrase van het Benedicamus domino gaat. 
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vox nostra resonet 
iacobi intonet 
laudes creatori. 


laat onze stem weerklinken 
voor Jacobus, laat ze galmen 
lofzangen voor de schepper. 
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clerus cum organo 
et plebs cum timpano 
cantet redemptori. 


laat de geestelijkheid met het organum 
en het volk met de timpaan 
musiceren voor de verlosser. 


carmine debito 
psallat paraclito 
idest solatori. 


laat ze met een verschuldigd lied 
zingen voor de paraclitos 
dit is voor de vertrooster. 


hoe omnes termino 
laudes in cantico 
dicamus domino. 


laten wij allen bij deze beëindiging 
lofzangen in gezang 
zeggen voor de heer. 


Door het gebruik van eenvoudige melodieën wilde de clerus van Santiago de Compostela de grote groepen 
pelgrims tot meezingen bewegen. Het is niet ondenkbaar dat de muzikaal geschoolden hun bijdrage wilden 
leveren door de cantus datus van een versierende organumpartij te voorzien, zonder daarbij het eenvoudige 
uitgangspunt te verontachtzamen. Daarom kunnen we met zekerheid zeggen, dat in het geval van Vox nostra 
de uitvoering bepaald werd door de vox principalis, waar de vox organalis zich moest invoegen. Hoe dit ritmisch 
precies verliep, is niet geheel duidelijk. Het lijkt erop, dat een ligatuur in de vox organalis overeenkomt met een 
losse noot in de vox principalis. In mijn uitwerking heb ik gekozen voor het principe dat een aantal decennia 
later aan de Notre Dame werd uitgewerkt: de laatste noot van een ligatuur valt dan samen met de hoofdnoot 
van de onderste stem. Alleen bij de eerste en laatste noten werkt dit niet, omdat daar in beide gevallen een 
grote groep noten in de vox organalis voorkomt. Bij de eerste samengestelde ligatuur van zes noten lijkt mij de 
oplossing voor de hand liggen: omdat de frase letterlijk herhaald wordt, waarbij de ligatuur op de eerste noot is 
gereduceerd tot slechts één enkele noot, de hoge G, moet de ligatuur in z'n geheel samenvallen met de eerste 
noot van de vox principalis (op het woord vox). Hierbij kunnen de eerste vijf noten van de ligatuur aan deze 
noot voorafgaan (zoals in mijn uitwerking), of kan de eerste noot van de vox principalis zodanig verlengd 
worden, dat de gehele ligatuur daarop kan worden uitgevoerd. 


De muzikale interpretatie wordt ingewikkelder, wanneer er in de vox organalis meerdere ligaturen verschijnen 
tegenover de noten in de vox principalis. zoals aan het eind van de strofe. Het handschrift laat zien, dat er op 
verschillende manieren naar een passende notatie is gezocht. Zo lijkt de herhaling van de F in de vox principalis 
bedoeld om aan te geven, dat de volgende ligatuur of ligaturen nog op deze noot thuishoren. De vraag is, 
welke noten met de slotnoot G van de vox principalis samenvallen. Ik heb gekozen voor een samengaan met de 
laatste ligatuur, omdat deze meer consonanten heeft met de G dan met de voorafgaande F. 




j ilj ^ 


m 




Vox no - stra re - so - net 


- J ^ ^ i ^ 




ia - co - bi in - to - net 


93 




Edgard Vreuls; Componeren vanaf den beginne, deel 2 




Dit interpretatieprobleem doet zich voelen bij de meer uitgewerkte vormen van organum floridum, waarin de 
vox principalis voortdurend begeleid wordt door een vox organalis met samengestelde neumen. Dit is 
bijvoorbeeld het geval in een zetting van het ons inmiddels bekende Cunctipotens genitor, eveneens afkomstig 
uit de Codex Calixtinus. 
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cunc - ti - po - tens ge - ni - tor 




Vertikale strepen in het handschrift verdelen de woorden of woorddelen in acht segmenten (als we aan het eind 
van de eerste regel ook een streep veronderstellen), zoals ook het geval was in het tractaat Ad organum 
faciendum. Daarmee wordt duidelijk, welke ligaturen van de vox organalis bij welke tekstdelen van de vox 
principalis horen. Maar het probleem, welke ligaturen bij welke noten van de vox principalis horen, is daarmee 
niet opgelost. Per segment varieert het aantal noten van de vox principalis van twee tot vijf, maar het aantal 
ligaturen in de vox organalis per segment schijnt daar geen gelijke tred mee te houden. Hier volgt een 
overzicht: 
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segment 

vox principalis 

vox organalis 

1 

4 noten 

12 ligaturen = 26 noten 

2 

3 noten 

4 ligaturen = 11 noten 

3 

2 noten 

6 ligaturen = 14 noten 

4 

2 noten 

3 ligaturen = 7 noten 

5 

3 noten 

5 ligaturen = 13 noten 

6 

4 noten 

4 ligaturen = 13 noten 

7 

5 noten 

7 ligaturen = 16 noten 

8 

3 noten 

4 ligaturen = 9 noten 


Ik heb in dit overzicht de losse noten als ligatuur geteld. In sommige gevallen is het moeilijk te zeggen, of een 
noot een onderdeel vormt van een ligatuur of als losse noot moet worden aangemerkt. De meeste segmenten 
lijken met een losse noot te eindigen. 

In mijn uitwerking heb ik alle noten als zestienden weergegeven, zonder daar ritmische consequenties aan te 
verbinden. Ik ben er wederom vanuit gegaan, dat de laatste noot van een ligatuur samenvalt met één van de 
noten in de vox principalis. De laatste noten van beide partijen laat ik samenvallen, ofschoon dat niet altijd 
logisch is. Een meer nauwkeurige uitwerking laat alsnog op zich wachten. 

Dat brengt ons bij de vraag, hoe zulk een organum floridum werd uitgevoerd. Was de vox principalis de 
leidende partij, waaraan de uitvoerder van de vox organalis zich moest aanpassen, of lagen de zaken anders? 
We moeten ons realiseren dat aan dit organum floridum, in tegenstelling tot het voorafgaande Vox nostra, geen 
ongeschoolde uitvoerders deelnamen. Van dit getropeerd Kyrie werd de eerste melodie steeds door de schola 
en solisten uitgevoerd, zoals ondermeer blijkt uit de teksten in Ad organum faciendum, waar steeds de eerste 
van de drie trope-teksten ('cunctipotens', 'christe del splendor' en 'amborum sacrum') wordt weergegeven. Men 
kan denken dat de herhalingen telkens op dezelfde manier werden uitgevoerd, maar het ligt bij de meer 
ingewikkelde vormen van meerstemmigheid eerder voor de hand, dat bij de deelname van het ongeschoolde 
volk ('plebs') de zetting eenvoudiger was (misschien met gebruikmaking van parallel organum) of zelfs 
eenstemmig. 

Het zijn vooral Franse geestelijken geweest die deze floride stijl tot bloei hebben gebracht. In de Codex 
Calixtinus komen we de namen tegen van Aton, bisschop van Troyes, Goslenus, bisschop van Soissons, Aubry, 
aarts-bisschop van Bourges, Fulbert, bisschop van Chartres, Albert Etampes, kanunnik aan de Notre Dame van 
Parijs, Airardus van Vézelay, Droardus van Troyes, Aymeric Picaud, een priester uit Poitou. Slechts twee 
componisten, te weten Gautier de Castello Rainardi en Antiguo van Benevento, zijn niet Frans, terwijl de 
herkomst van meester Johannes Legalis onzeker is. Men is geneigd de ontwikkeling van het organum floridum 
in verband te brengen met de stijlontwikkelingen zoals die zich in Frankrijk voltrokken, waarbij versieringen op 
allerlei terreinen in opkomst waren. 
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Opdracht 

ofschoon het historisch misschien niet juist is, kan het gemakkelijk zijn het resultaat van organum II, de 
tweestemmige p.c.p zetting met de vox organalis boven, als uitgangspunt te nemen. Breek daarbij de 
organalispartij in kleinere notenwaarden, variërend van twee tot zes of meer. Het beste kunnen deze 
versierende noten aan de hoofdnoot voorafgaan. 

het is natuurlijk ook mogelijk een geheel nieuwe vox organalis te schrijven, bij voorkeur boven een 
bestaande vox principalis. Ook hierbij kan het aantal noten in de vox organalis oplopen tot zes of meer 
tegenover één noot in de vox principalis. 

het kan zijn, dat de vox principalis zich ritmisch moet aanpassen aan de vox organalis. Dit kan in de 
notatie duidelijk worden. 


PS. Een aantal teksten in de Codex Calixtinus hebben een algemeen karakter, maar andere vermelden expliciet 
de heilige Jacobus, voor wie al die pelgrims natuurlijk naar Santiago de Compostela gekomen waren. Zijn 
feestdag is 25 juli, maar voor de pelgrims was natuurlijk hun dag van aankomst de feestdag. Daarom moeten 
een opmerking als die ista, 'op deze dag', niet opvatten als een verwijzing naar 25 juli. Misschien komt eerder 
de tijd van Pasen in aanmerking, waarbij hec est dies iaudabiiis kan refereren aan de tekst Hec dies van de 
Graduale van Pasen. 

Ook de opmerking van Herodes kan ons op het verkeerde been zetten. Bij 'het zwaard van Herodes' denken we 
natuurlijk aan het 'feest' van Onnozele Kinderen op 28 december. Volgens het evangelie van Mattheüs liet 
koning Herodes de Grote alle jongetjes van twee jaar en jonger uit Bethiehem ombrengen in de hoop dat zich 
daaronder de door hem gevreesde pasgeboren 'koning der Joden' zou bevinden (Mtt.2:13-18). Maar het 
'zwaard van Herodes' waarvan in Congaudeant sprake is, is natuurlijk het zwaard waarmee Jacobus in 43 CE 
onthoofd werd (Hand. 12:1-2) . Aangezien Herodes de Grote in 4 BCE stierf, is hij niet verantwoordelijk voor de 
dood van Jakobus. Dat is zijn kleinzoon Herodes Agrippa I, die van 37 tot 44 CE regeerde. Diens zoon Herodes 
Agrippa II liet die andere Jakobus, die als de eerste bisschop van Jerusalem wordt beschouwd, ombrengen en 
was aanwezig bij het verhoor van de apostel Paulus in Caesarea. En dan is er nog de Herodes die een rol zou 
hebben gespeeld bij de kruisdood van Jesus. Dit is Herodes Antipas, één van de zonen van Herodes de Grote. 
Hij is misschien ook degene die Johannes de Doper heeft laten onthoofden. De gelovige christen maakte geen 
onderscheid tussen deze personen en liet hen versmelten tot de ene Herodes, die het toonbeeld werd van 
verdorvenheid, vervolging en moord. 
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6. Motellus I 

In het voorbeeld Cunctipotens genitor uit de Codex Callixtinus (hoofdstuk 5) bleek het niet mogelijk, de noten¬ 
waarden van de vox organalis eenduidig weer te geven. Dat geldt ook voor soortgelijke voorbeelden uit het 
repertoire van Saint Martial, een klooster bij Limoges, waarvan de handschriften na de Franse revolutie in Parijs 
zijn terechtgekomen. Dat verandert met de vernieuwingen die de componisten aan de Notre Dame van Parijs 
aanbrachten in hun organumcomposities. Terwijl er om hen heen gebroken en verbouwd werd (de eerste steen 
voor de nieuwe Notre Dame werd in 1160 gelegd en voor deze nieuwbouw moesten twee kerken en een 
klooster worden gesloopt), componeerden en experimenteerden de kanunniken gestaag door. De eerste 
vernieuwing was, dat zij een systeem bedachten voor een duidelijke notenwaarden van de vox organalis. Zij 
gingen uit van de vier meest gebruikte versvoeten, de trochee, de jambe, de dactylus en de anapest. Deze 
versvoeten verbonden zij met een vast schema van ligaturen. 

Dit systeem hebben we al ontmoet deel I hoofdstuk 8. Daar ging het in de eerste plaats om eenstemmige 
tekstloze muziek, met name de estampies en verwante vormen. Twee- of driestemmigheid is mogelijk, mits de 
beide partijen in dezelfde versvoet staan geschreven. In het organum floridum daarentegen zijn de partijen per 
definitie van ongelijke lengte. Daarbij is het zaak, door middel van de plaatsing van de langere noten van de 
vox principalis aan te geven, waar deze samenvallen met de noten van de vox organalis. Dat de vox organalis 
in een versvoet is geschreven, maakt hierbij geen verschil. 

In het volgende voorbeeld uit F pluteo 29-1 staat de vox organalis in een trochee, waarbij ik de lange waarde 
heb weergegeven met een achtste en de korte met een zestiende noot. De achtste noot met punt geeft een 
extensio weer (de korte is samengevoegd met de voorafgaande lange), drie zestiende noten vormen een fractio 
(de lange is gebroken in twee zestienden). 
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De beweging van lange noten in de vox principalis wordt onderbroken door een serie kortere noten. Deze 
vertonen een zich herhalend patroon. De plaats waar dit optreedt is niet willekeurig. Het zijn namelijk de noten 
van het oorspronkelijk melisma op Do[mino] dat op deze wijze gestructureerd is. Daardoor wordt er een 
onderscheid aangebracht tussen het overwegend syllabische Benedicamus en het melismatische Domino, dat 
alleen al op de lettergreep Do- 23 noten heeft. Kennelijk vond men een melismatisch organum tegen een 
melodie die zelf al melismatisch is, teveel van het goede; dit in tegenstelling tot de composities van Santiago 
de Compostella en Saint Martial, waar dit onderscheid niet werd gemaakt. 

We hebben hier dus te maken met twee partijen, die niet noot-tegen-noot geschreven zijn, maar elk een eigen 
ritmisch patroon hebben. De middeleeuwse term voor deze zetting is motetus of motellus, afgeleid van het 
Latijnse woord motus, 'beweging'. Beide partijen maken gebruik van losse noten en ligaturen, maar in dit geval 
zijn de waarden van de vox principalis het dubbele van die van de vox organalis. 

De componisten van de Notre Dame waren zich er klaarblijkelijk van bewust, dat zij met de motellus een nieuw 
genre geïntroduceerd hadden. Zij schreven er bladzijden mee vol. Zo staan op de bladen 88v/89r al acht 
verschillende motelli op dezelfde Dom/no-melodie van het bovengetoonde voorbeeld, echter zonder het vooraf¬ 
gaande Benedicamus. Het volgende voorbeeld heeft in de vox organalis een jambe met een aantal opvallende 
extensiones, terwijl de vox principalis uitsluitend longae heeft. 
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In dezelfde reeks staat de volgende zetting van Domino. 



In dit voorbeeld treedt een nieuw verschijnsel op: de oorspronkelijke melodie van Domino komt niet één, maar 
tweemaal voor, waarbij de laatste vier noten van de melodie alleen de laatste keer gebruikt worden. Het 
patroon lang-lang-kort-kort-lang wordt bij de herhaling van de melodie omgekeerd tot kort-kort-lang-lang-lang. 
De vox organalis staat ook deze keer weer in een trochee, die zich met een groot aantal extensiones op de 
voorlaatste noten keurig voegt in de periodisering van de vox principalis. 

Wanneer we kijken naar de verhouding tussen de beide partijen, valt het op, dat de notenwaarden van de vox 
principalis aanzienlijk groter zijn dan in de vorige voorbeelden, waardoor de verhouding tussen de beide 
partijen soms 4 : 1 is. De korte waarde in de vox principalis komt overeen met een driedelige lange waarde in 
de vox organalis, en de lange waarde is een verdubbeling daarvan. De vox principalis onttrekt zich in de 
afwisseling van lange en korte notenwaarden aan de gangbare versvoeten^. In 1904 introduceerde de 

^ Het omzetten van de notenwaarden van de vox principalis in het huidige systeem levert een probleem op. Als we kiezen voor 
een vaste notenwaarde voor de versvoeten van de bovenstem, bijvoorbeeld achtste-zestiende voor de trochee, moet een longa 
in de vox principalis de ene keer worden weergegeven door een gepuncteerde achtste, de andere keer door een gepuncteerde 
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musicoloog Friedrich Ludwig voor zo'n ritmisch patroon in de tenor de term talea, een term die we graag 


overnemen. 


In deel I hoofdstuk 4 werd de graduale Viderunt omnes vermeld. Flet begin van de melodie luidt: 



Flet melisma van 11 noten is hier uitgewerkt tot een vox principalis van 52 noten, de laatste noot op -nes niet 
meegerekend (het handschrift heeft er abusievelijk 53). De eerste twee keer wordt de melodie in lange noten¬ 
waarden gepresenteerd. Daarna volgt een patroon van driemaal drie noten gevolgd door een rust, en twee 
lange noten met elk een rust. De vijfde keer dat de melodie gebruikt wordt, ontbreken de eerste drie noten (of 
is er sprake van een overlapping van de D en de C met de vorige melodie). Flet geheel wordt weer afgesloten 
met een cauda. 


kwart. Soms is het voor de leesbaarheid van de compositie duidelijker, de notenwaarde van de vox organalis te vergroten in 
bijvoorbeeld kwart-achtste voor een trochee, vooral wanneer de waarden in de beide partijen elkaar niet veel ontlopen. 
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Het nieuwe notatiesysteem maakt het ook mogelijk een tweede en zelfs een derde vox organalis toe te voegen, 
mits ze dezelfde versvoet hebben als de eerste vox organalis, waarmee ze dan een punctum-contra-punctum- 
zetting vormen. In Fpluteo 29-1 komt een groot aantal driestemmige organa en motelli voor; vierstemmigheid 
vormt ook hier een uitzondering, zoals ook het geval was bij de conductus (zie deel II hoofdstuk 4). Het hand¬ 
schrift telt slechts drie vierstemmige organa, één vierstemmige motellus en drie vierstemmige motelli cum 
verbis, een vorm die in het volgende hoofdstuk ter sprake komt. Voor het volgende voorbeeld keren we terug 
naar Benedicamus Domino. 
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Zoals bij het tweestemmige Benedicamus Domino van het begin van dit hoofdstuk, hebben we ook hier een 
organum floridum onderbroken door een motellus op het melisma van Do-. Hier zijn de laatste noten, op -mino, 
die strikt genomen niet tot het melisma behoren, weer als een apart organum getoonzet. Daardoor komt de 
motellus nagenoeg in het midden van de compositie te liggen. De versvoet van de voces organales is wederom 
de trochee, die in beide partijen dezelfde periodisering heeft. In de motellus wordt deze trochee niet alleen 
voortgezet in de beide bovenstemmen, maar ook de vox principalis staat erin, zodat de zetting van de drie 
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partijen noot-tegen-noot wordt, met een aantal fractiones in de middenstem. Deze mogen we, als tweede stem 
van de compositie, de duplum noemen. De bovenste partij wordt dan de triplum. 


Opdracht 

neem een bestaande melodie of een melodisch fragment. Zet dit in gelijke notenwaarden of in een talea- 
patroon. Als het fragment te kort is, kan het worden herhaald, eventueel met een verandering van de 
talea. 

schrijf daarboven de vox organalis in één van de vier versvoeten met een aantal noten in de verhouding 
2:1 of 3:2 tegen de vox principalis. 

breng fractiones en/of extensiones aan in de vox organalis in zoverre dit nog niet is gebeurd, 
voeg eventueel een derde partij toe in dezelfde versvoet en met dezelfde periode-indeling, maar eventueel 
met andere fractiones of extensiones. 
aan het eind kan een cauda optreden. 


PS. Het is voor ons vanzelfsprekend dat een noot zowel de parameter toonhoogte als de parameter toonduur 
aangeeft. Dat was niet van meet af aan het geval. De neumen die vanaf de 10® eeuw in de liturgische 
handschriften verschenen, gaven niet meer aan dan het aantal noten dat op de lettergrepen moest worden 
gezongen. Bepaalde tekens konden erop duiden, dat de volgende toon hoger of lager moest worden gezongen 
dan de vorige, maar de juiste afstand kon in dit systeem niet worden weergegeven. Pas bij de notatie 'in campo 
aperto' ontstond de eerste notie, dat de toonhoogten konden worden aangeduid door de neumen op 
verschillende afstand ten opzichte van de tekst te plaatsen. Hoe hoger de neume geplaatst werd, hoe hoger de 
toon. Door in het perkament een lijn te krassen kon een vaste toonhoogte worden aangegeven. Guido van 
Arezzo (tlOSO) ontwikkelde hieruit zijn notatie met twee gekleurde lijnen, de rode lijn voor de F (de huidige f 
van het klein-octaaf) en de gele lijn voor de c (de huidige c'). Tenslotte werden ook andere lijnen getrokken, elk 
een terts van elkaar, zodat de toonhoogte nauwkeurig kon worden vastgelegd. 

De ontwikkeling van de parameter toonduur liet nog even op zich wachten. Alleen bij poëtische teksten waren 
de notenwaarden duidelijk: die konden worden afgeleid van het metrum van de tekst. De vondst van de 
componisten aan de Notre Dame is geweest, dat ze het metrum ook gingen toepassen voor tekstloze muziek 
door vaste combinaties van neumen of ligaturen te koppelen aan één van de versvoeten. Dat betekent dat de 
vorm van de noten of ligaturen zelf niets zegt over de lengte van de desbetreffende noot. Eenzelfde ligatuur 
kan bijvoorbeeld in een trochee de waarden lang-kort-lang hebben, en in een dactylus de waarde kort-kort- 
lang. Maar één combinatie van toonduur en notenvorm was al snel duidelijk: de losse noot, in de kwadraat- 
notatie in de vorm van een blokje met een stok rechts naar beneden, was altijd lang, hetzij driedelig (zoals bij 
een extensie), hetzij tweedelig; of om het in de latere terminologie te vatten: perfect of imperfect. Deze noot 
kreeg de naam longa. In de praktijk was er al een variant in omloop, die, waarbij de notenkop breder werd 
uitgevoerd. Deze vorm gaf aan, dat de notenwaarde verdubbeld werd, de duplex longa. 

Het was een kleine maar niet onbetekenende stap om te bedenken, dat een blokje zonder stok de kleinere 
notenwaarde zou kunnen weergeven, de brevis. Hiermee werd definitief de vorm van de noot (met of zonder 
stok, overigens precies andersom dan in het huidige notensysteem) gekoppeld aan de notenwaarde. De 
introductie van een losse ruitvormige noot, die vooral in de conjuncturae zijn dienst had bewezen (zie 
bijvoorbeeld Sol oritur in deel I hoofdstuk 9) als nog kleinere notenwaarde dan de brevis, gaf een ongekende 
mogelijkheid aan ritmische variatie. Deze noot kreeg als naam semibrevis, letterlijk 'een halve brevis', die 
echter niet alleen een halve brevis aangaf, maar, als verdeling van de perfecte brevis in drieën, ook één-derde 
brevis. In hoofdstuk 8 zullen we zien dat Petrus de Cruce in zijn motellus Aucun ont trouve de brevis zelfs in 
zeven semibreves onderverdeelt. Uiteindelijk zal men voor deze nog kleinere notenwaarden aangepaste vormen 
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verzinnen, die bestaan uit het aanbrengen van stokken en vlaggetjes, een schrijfwijze die nog steeds in zwang 
is. 

De belangrijkste werken uit deze periode zijn verzameld in vier codices, te weten codex Montpellier, ontstaan in 
Parijs, thans in de medische faculteit van de universiteit van Montpellier, de codex Bamberg, ontstaan in Noord- 
Frankrijk, thans in de staatsbibliotheek van Bamberg, de codex Turijn, afkomstig uit Luik, en de codex Las 
Fluelgas of codex Burgos, die in Spanje ontstaan is. Franco van Parijs (en niet Franco van Keulen"^) werkte het 
systeem van longae, breves en semibreves uit in zijn tractaat/\rs cantus mensurabilis uit 1280. 


Ik meen dat Hans Peter Gysin in zijn dissertatie uit 1958 hierin gelijk heeft. Volgens hem is Franco van Parijs de oudere van 
de twee en werd het tractaat/\rs cantus mensurabilis door hem geschreven. De latere Franco van Keulen, aan wie dit tractaat 
tegenwoordig wordt toegeschreven, zou dan de auteur zijn van het 14® eeuwse tractaat Compendium discantus. Volgens de 
20®-eeuwse muziektheoreticus Heinrich Besseler is er sprake van slechts één Franco, die zowel in Keulen als in Parijs werkzaam 
was. 
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7. Motetus met tekst I 


In F pluteo 29-1 komt een serie van elf motelli voor op het melisma van Dominus (niet te verwarren met het 
inmiddels bekende Domino) uit het vers van de Graduale Viderunt omnes (zie deel I hoofdstuk 4; een motellus 
op omnes hebben we in het vorige hoofdstuk gezien). Het melisma op Do- heeft ongeveer 50 noten, afhankelijk 
van het handschrift. De eerste motellus van de serie gaat aldus: 
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De vox organalis staat wederom in een trochee, die ik hier als achtste-plus-zestiende triool heb weergegeven. 
De achtsten van ondermeer de eerste maat zijn dus extensiones. Ook hier is de waarde van de vox principalis, 
wederom een afwisseling van lange en korte noten, de dubbele van die van de vox organalis. 

Opvallende is de melodiebouw van de vox organalis. De ambitus beperkt zich tot de sekst Bes-G. De oneven 
maten hebben een nagenoeg gelijk figuurtje, dat in de maten 1, 3, 5, 15 en 17 uit de noten D-E-F bestaat, en 
in de maten 7, 9, 11 en 13 uit C-D-E-F. De even maten die daarop volgen, hebben ook grote melodische 
verwantschap. Pas op de laatste vijf noten van de vox principalis wordt dit patroon doorbroken. 

Deze motellus komt in het handschrift nog een keer voor, en wel in de volgende vorm: 
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Op een paar details na is de vox organalis dezelfde als die van het eerste voorbeeld, al ontbreken hier de 
laatste twee noten en de cauda die daarop gebaseerd was. Maar in dit voorbeeld is de vox organalis voorzien 
van een tekst die, afgezien van de plica's, geheel syllabisch op de noten is gezet. Alleen op dominus wordt de 
zetting melismatisch. De nieuwe tekst blijkt een parafrase te zijn van de tekst van het Graduale waarvan dit 
melisma op dominus een onderdeel is. De tekst van het Graduale is genomen uit psalm 97 [98] vers 3b-4 voor 
het responsorium en vers 2 voor het vers: 


R: viderunt omnes fines terrae salutare Dei nostri. 
jubilate Deo omnis terra. 

V: notum fecit Dominus salutare suum, 

ante conspectum gentium revelavit justitiam suam. 


alle einden van de aarde zien het heil van onze God. 
jubelt voor God heel de aarde, 
de Heer heeft zijn heil bekend gemaakt, 
voor het aangezicht van de volkeren heeft hij zijn 
gerechtigheid geopenbaard. 


De geparafraseerde tekst uit Fpluteo 29-1 luidt: 


factum est salutare het heil van de volkeren is openlijk bekend 

conspectum notum gentium geworden en zichtbaar 

a rege mundus ces[s]are door een koning, beschreven wordt 

describitur. dat de wereld ophoudt. ^ 

actor omnium de stichter van alles 


® De eerlijkheid gebiedt mij te zeggen, dat de betekenis van sommige van deze teksten mij ontgaat. Vooral bij teksten die op 
bestaande muziek zijn geschreven, is de zinsconstructie niet altijd even duidelijk. Bovendien tonen de teksten een rijke fantasie 
aan religieuze beelden die ons vreemd zijn. 
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rex nascitur. 
salvare quod periit. 
ergo lazare 

post triduum iam compare. 
tandare 

nimis fatuum sanare 
quartum mortuum 
numquam voluit 
dominus. 


wordt als koning geboren 

om te verlossen wat verloren was gegaan 

dus om het met Lazarus 

te vergelijken: na drie dagen 

talmen 

was het zeer dwaas hem te genezen 
maar dat hij een vierde dag dood zou zijn 
heeft de heer 
niet gewild. 


In het geval van Factum est nemen we aan, dat de tekstloze motellus voorafgaat aan de versie waarbij de vox 
organalis van tekst is voorzien. De term die in de 13® eeuw voor deze laatste wordt gebruikt is motetus of 
motellus cum lltterls, motetus met tekst. Er zijn echter ook moteti cum litteris, waarvan geen tekstloos 
voorbeeld bekend is en waarvan wordt aangenomen dat die direct met tekst gecomponeerd zijn. 

In het geval van Laus domino is de vox principalis ontleend aan een inmiddels in onbruik geraakt responsorium 
voor het officium van Maria-ten-hemelopneming op 14 augustus: Stirps Yesse. De tekst flos flllus elus van het 
vers van dit responsorium heeft dezelfde melodie als het Benedicamus domino uit het vorige hoofdstuk, waarbij 
het melisma op e[lus] overeenkomt met het melisma op dofminus]. De tekst van Laus domino heeft betrekking 
op de maagd Maria, maar niet speciaal op het feest van 14/15 augustus. Het nadrukkelijk gebruik van het 
woord domino lijkt dan weer te verwijzen naar het Benedicamus domino met dezelfde melodie. 


laus domino resonet omnium iubilo 

qui condolens homini perdito 

natus ex Mariae virginis utero 

o mira res digna preconio 

sol rutilans oritur de suo sydere fulgido 

hinc igitur homini hec contio tam pio domino. 


laat voor de heer lof weerklinken van allen in jubel 

hij die uit medelijden met de verloren mens 

geboren is uit de moederschoot van de maagd Maria 

o wonderbaarlijke zaak, een loftuiting waard 

de zon met roze gloed komt op uit zijn schitterende ster 

vandaar dan aan de mens deze lof voor de zo getrouwe heer. 
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De vox principalis heeft uitsluitend lange noten. Daartegenaan zijn twee nieuwe melodieën gecomponeerd, 
twee voces organalis, noot-tegen-noot, een zetting die we al tegenkwamen in de tekstloze motelli. Deze 
duplum en triplum lopen in een dactylus, een versvoet die redelijk overeenkomt met het rhythme van de tekst, 
zeker wanneer we een accent veronderstellen op de eerste van de twee korte waarden (domino, résonet, 
omnium, etc.). De tekst staat genoteerd onder de duplum, maar kan natuurlijk ook als tekst van de triplum 
worden gezongen. 

Een verdere ontwikkeling van de motellus-cum-litteris is nog steeds te vinden in handschrift Fpluteo 29-1 van 
de Notre Dame van Parijs. Op dezelfde vox principalis als van Laus domino uit het officium van Maria-ten- 
hemelopneming staat de volgende driestemmige motellus: 
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De vox principalis heeft in dit voorbeeld dezelfde notenwaarden als de beide andere partijen, zodat er in feite 
sprake is van een punctum-contra-punctum-zetting van de drie stemmen. De versvoet is een trochee (hier 
weergegeven door kwart plus achtste), die, na twee lange noten op flos, in de onderste partij in een vast 
patroon verloopt. Het duplum en het triplum worden gekenmerkt door een groot aantal brekingen. Opvallend is 
dat de periode-opbouw in het duplum en triplum onderling geheel anders verloopt®. Daarmee lijkt deze motellus 
ongeschikt voor een tekstonderlegging. Tenzij... Inderdaad, tenzij beide bovenstemmen een eigen tekst krijgen, 
toegesneden op de verschillende periodisering. In een andere katern van Fpluteo 29-1 vinden we de volgende 
compositie. 
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® De perioden zijn in het handschrift gescheiden door strepen. Deze strepen ontwikkelen zich in de latere notatievormen tot 
rusttekens. Voor de Notre-Dameschool is hun functie nog niet eenduidig. In de meeste transcripties heb ik deze strepen weer¬ 
gegeven als maatstrepen, zoals hier in de vox principalis. De samenklanken maken met echter aannemelijk dat, zeker voor het 
duplum en triplum, een korte rust moet worden gelezen. 
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De beide teksten hebben wederom verwantschap met de herkomst van de vox principalis, al is ook hier de 
vraag wat het specifieke karakter van het feest van Maria-ten-hemelopneming is. 


stirps jesse progreditur. 

virga prodit celitus. 

ex virga flos producitur. 

spiritus septiformis 

gratie florem perficit. 

fructu gloriae flos electos reficit. 

cuius odor mentium remedium. 


de tronk van jesse loopt uit 

een twijg komt vooruit vanuit de hemel 

uit de twijg komt een bloem tevoorschijn 

een zevenvormige geest 

verwezenlijkt een bloem van genade 

de bloem herstelt de uitverkorenen door de vrucht van eer 

wiens geur een geneesmiddel is voor de geest. 


virga cultus nescia dum floruit. 
quem celestis gratiae ros imbuit. 
ree virge diluit contagia. 
glorie fructum flos exhibuit. 
trabeam carneam verbum indult, 
sol levi nube latuit. 


de twijg heeft gebloeid buiten het seizoen 
de hemelse dauw van de genade heeft haar gedrenkt 
zij lost de bezoedelingen van de schuldige twijg op 
de bloem heeft de vrucht van de glorie aangereikt 
het woord heeft de mantel van het vlees aangetrokken 
de zon was verborgen in een lichte wolk. 


De uitwerking van beide composities vertoont op sommige punten grote verschillen. Die zijn het gevolg van de 
verschillende vormen van notatie: de vorm in ligaturen voor de tekstloze motellus, losse noten per lettergreep 
voor de motellus-met-tekst. Ik heb geen pogingen gedaan de ene uitwerking aan te passen aan de andere. Ze 
hebben beide hun wetmatigheden. De ligaturen wijzen soms in een bepaalde richting wat fractiones betreft, 
terwijl het bij de motellus-met-tekst voor de hand ligt dat het trocheïsch rhythme van de tekst gehandhaafd 
blijft. Ofschoon men er algemeen vanuit gaat dat de motelli zonder tekst aan die met tekst voorafgaan, wekt 
het handschrift soms de indruk dat de notatie in ligaturen een verduidelijking moet bieden die bij de tekst- 
onderzetting verloren is gegaan. Het gegeven dat het deel waarin het tekstloze Flos filius voorkomt, tot één van 
de laatste toevoegingen van F pluteo 29-1 behoort, werkt dit vermoeden in de hand. 
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Het handschrift F pluteo 29-1 is ontstaan aan de Notre-Dame van Parijs en heeft dan ook uitsluitend Latijnse 
teksten, al zijn die niet altijd religieus van aard, zoals we in het volgende hoofdstuk met Ypocrite pseudo 
pontifices zullen zien. Maar op hetzelfde Ile de la cité was in de 13® eeuw het koninklijk hof gevestigd (op de 
plaats van het huidige Palais de Justice) en de uitwisseling tussen de kerkelijke cultuur en de hofcultuur was 
zeer groot. Zo kan het gebeuren dat we dezelfde driestemmige motellus in een ander handschrift aantreffen 
met een franstalige, wereldlijke tekst. Dit handschrift ligt nu in de Herzog-Augustbibliothek van Wolfenbüttel, 
maar is geschreven in Noord-Frankrijk in het midden van de 13® eeuw. De tekst ademt de geest van de 
trouvères, de Noord-Franse tegenhangers van de trobadores) de laatste regel van het duplum vinden we zelfs 
terug in een virelai van de trouvère Guilhelm d'Amiens, C'est la fin quoi que nus die j'amerai. Het ziet er naar 
uit, gezien de muzieknotatie en de spelling van de tekst, dat de motellus aan de virelai voorafgaat. Deze 
motellus komt met dezelfde tekst, in een iets moderne spelling en in een Franconische notatie, ook voor in de 
Chansonnier Roy, dat op grond hiervan rond 1300 gedateerd moet worden. Ik volsta hier met de Franse tekst 
in de versie van Wolfenbüttel die zich moeiteloos op de noten van de Latijnse motellus laat zetten. 


quant revient et fuelle et flor 
contre la seison deste 
dex adonc me sovient damors 
qi toriorz ma cortoise et douce este 
mout aun son secours 
qama volente ma liege de ma doulor 
mout en vient bien et henor 
destre a son gre. 


als de bladeren en bloemen 

tegen het zomerseizoen terugkeren 

dan herinnert God mij aan de geliefde 

die altijd vriendelijk en aardig voor mij was 

mij zeer alert te hulp 

die op mijn wens mijn smart verlichtte 

veel goeds en eervols komt er 

als ik haar ter wille ben. 


lautrier iouer men alai par un destor 
en un vergier men entrai por cueillir flor 
dame plesant itrovai cointe dator 
cuer et gai 

si chantoit en grant esmai 

amors ai qen ferai 

eest la fin qeqe nus die iamerai. 


laatst ging ik op weg op een tocht 

ik ging een boomgaard in om er bloemen te plukken 

een aardige dame trof ik daar aan, elegant uitgedost 

opgewekt van gemoed 

zij zong met groot verdriet 

ik heb een geliefde, wat doe ik ermee 

daar gaat het om, wat men ook zegt, ik zal beminnen. 


Het optreden van twee bovenstemmen in dezelfde versvoet bracht ook een nieuwe compositietechniek voort, 
de hoketus (ook wel geschreven als hoquetus of ochetus. Dit laat-Latijnse woord betekent letterlijk 'de hik' 
('hoquet' in het Frans), een associatie die op het eerste gezicht voor de hand ligt. Maar volgens Henry George 
Farmer, die in 1925 een studie uitgaf over de invloed van de Arabische muziektheorie op die van West-Europa, 
komt de term oorspronkelijk van het Arabische woord (iqa'at), dat 'ritmes' betekent. De beide 

bovenstemmen vertonen een ritmisch patroon, waarbij rusten en noten elkaar in een interiocking pattern 
afwisselen. Odington formuleert het nuchter: 'als de een zingt, zwijgt de ander', waarbij 'cantare' niet 
zondermeer een vocale uitvoering hoeft te betekenen, al zijn er beschrijvingen van zangers die bij de uitvoering 
van een hoketus de indruk wekken dat ze naar lucht staan te happen. Een 12®-eeuwse anonieme theoreticus 
heeft het zelfs over een 'verminkt gezang'. In feite gaat het om een melodische lijn, die met een snelle 
afwisseling van noten en rusten over twee partijen is verdeeld, waarbij ook momenten van tweestemmigheid 
voorkomen. 


Amor potest / Ad amorem uit de codex Montpellier begint met twee bovenstemmen met verschillende teksten. 
De teksten zijn geschreven in het Latijn, maar blijken toch geen religieuze inhoud te hebben. Ze gaan over de 
god van de liefde, Amor. 
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amor potest conqueri 
videns se nunc deprimi 
quia cepit minui 
fides et constancia 
que sibi restitui 
peritum iudicii 
petit cum instancia. 


amor kan luid klagen 

als hij ziet dat hij nu heeft afgedaan 

want gering zijn geworden 

trouw en standvastigheid 

dat hij zich herstelt 

kundig in oordeel 

vraagt hij met drang. 


ad amorem sequitur et concomitatur 

fides et constancia 

nam in hiis fundatur 

hiis duobus igitur amor dum privatur 

totus perit penitus et adnichilatur. 


op de liefde volgen en hem vergezellen 

trouw en standvastigheid 

want in deze is hij gegrondvest 

als de liefde dus van deze twee wordt beroofd 

gaat hij geheel en al ten onder en wordt tot niets. 


Halverwege houden de teksten op en begint er een lange hoketus. Men kan er over twisten of dit tweede deel 
vocaal bedoeld is, of dat het geheel instrumentaal begeleid wordt en na het beëindigen van de teksten alleen de 
instrumentalisten doorgaan. Deze hoketus bestaat (op één B na) slechts uit vier noten, C-D-E-F, die om elkaar 
heen draaien. Dan is er nog de tenor. Deze is niet ontleend aan een bestaand stuk en kan in het handschrift 
dan ook slechts aangeduid worden met 'tenor'. Het is een repeterend figuur, eveneens bestaande uit beperkt 
notenmateriaal, namelijk, F-E-G. Deze partij lijkt mij instrumentaal bedoeld. Ze is slechts voor de helft 
uitgeschreven en wordt voor het tweede deel letterlijk herhaald. Als we dan nog eens terugkijken naar het 
eerste deel, moeten we constateren dat ook daarvan het notenmateriaal beperkt is (B-C-D-E-F-G) en dat de 
beide melodieën op dezelfde wijze om elkaar heen draaien als in het hoketusdeel gebeurt. Het tweede deel 
vormt in feite het geraamte van het eerste deel. 
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En zo keren we via de motetti met twee verschillende teksten in de bovenstemmen terug naar een nieuwe 
generatie tekstloze moteti. Er zijn er acht bekend. Eén is van Guilhelm de Machaut en komt in hoofdstuk 9 ter 
sprake. De overige staan in de codex Bamberg, rond 1300 geschreven in Noord-Frankrijk. De codex eindigt met 
een zevental instrumentale stukken, waarvan er vijf gebaseerd zijn op de vox principalis In seculum, een 
melisma van 34 noten uit het vers van de Graduale Hec dies van de paasmis. Deze melodie wordt tweemaal 
gebruikt, waarbij de ritmische verdeling de tweede keer anders valt dan de eerste keer. 
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De vox principalis heeft als talea een jambe in z'n kleinst mogelijke eenheid: kort-lang-kort [rust]. De toe¬ 
voeging 'breve' slaat op het feit, dat deze jambe genoteerd is met behulp van een breve (breve-longa-breve), 
terwijl er een versie aan voorafgaat waarin de vox principalis uitsluitend longa-noten heeft. De bovenstemmen 
van deze In seculum tongum, die wat betreft de noten identiek zijn met deze jambische In seculum breve, 
hebben uiteraard een andere notenwaarde, waardoor ritmisch een ander resultaat bereikt wordt. 

De hoketusfiguren passen zich netjes aan de jambe aan: op de brevis wisselen de bovenstemmen elkaar af in 
semibreves, op de longa in breves. In totaal komen er in dit stuk 22 echte hoketusfiguren plus een aantal 
figuren die er verwant aan zijn. Het duplum en het triplum hebben maar liefst 23 keer een unisono, waarvan de 
vox principalis er ook nog eens 11 deelt (voornamelijk de C). Daardoor blijft er weinig ruimte over voor 
meerstemmigheid. Men mag hieruit de conclusie trekken, dat in dit werk het ritmische spel tussen de partijen 
belangrijker is dan de samenklanken. 
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Opdracht 

Deze opdracht kan op twee manieren worden uitgewerkt. Voor de literair begaafden kan het een uitdaging zijn, 
een tekst te schrijven op de bovenstem of bovenstemmen van de vorige opdracht. Het is ook mogelijk van een 
bestaande tekst uit te gaan en daarvan een nieuwe compositie te maken. Ga in dat geval als volgt te werk: 
kies een tekst. Het kan helpen wanneer deze in een bepaalde versvoet is geschreven, 
maak een keuze voor een melodie voor de onderste stem of componeer er zelf een. Deze partij moet de 
helft of minder van het aantal noten hebben dan het aantal dat nodig is voor de tekst, 
schrijf deze partij uit, hetzij in lange noten, hetzij in een ritmisch patroon. 

zet daarboven de tekst op muziek. Begin met een syllabische zetting en voeg later fractiones toe, indien 
nodig. 

er kan een derde stem, het triplum, aan worden toegevoegd, die zelfs bij een vocale zetting hoketus- 
figuren kan maken met de duplum. Daarbij zullen lettergrepen van de ene naar de andere partij moeten 
verspringen. 

een geheel instrumentale hoketus is natuurlijk ook mogelijk. Bedenk daarbij dat het duplum en het triplum 
over het algemeen één muzikale lijn vormen, die niet voortdurend tweestemmig hoeft te zijn. 


PS. In de huidige handboeken wordt het woord motetus uitsluitend gebruikt voor de motellus-cum litteris. Men 
beroept zich hierbij op Martin Gerbert, die in zijn Scriptores ecclesiastici de musica sacra potissimum uit 1784 
tot de conclusie komt, dat het woord motet is afgeleid van het Franse woord 'mot' in de betekenis van 'woord'. 
Motetus zou hiervan een verlatinisering zijn. Hij pareert hiermee de middeleeuwse theoretici, zoals Walter 
Odington (vroeg 14® eeuw) die het woord motetus verklaart als 'brevis motus', een kleine beweging of een 
snellere beweging, een variant dus op het laat-Latijnse verkleinwoord 'motellus' dat ook in de tractaten uit die 
tijd voorkomt. Het anonieme 13®-eeuwse tractaat Discantus positie definieert 'motetus' als een gezang dat 
boven de vastgelegde noten van de cantus firmus (= de vox principalis) ligt en daarvan afwijkt in noten en in 
rusten. Johannes de Grocheo, die rond 1300 waarschijnlijk docent was aan de universiteit van Parijs, noemt in 
zijn De musica de motetus de partij die direct boven de tenor ligt, zonder vermelding van een tekstonder- 
legging. Hans Peter Gysin verbaast zich er in zijn dissertatie uit 1958 over, dat Johannes de Grocheo in zijn 
definitie hiervan geen melding maakt. Maar dat lijkt mij de omgekeerde wereld. Alleen bij Franco van Keulen in 
zijn Compendium discantus is er sprake van een tekst in de motetus die afwijkt van die van de triplum of van 
de tenor, 'zo deze laatste al tekst heeft'. Het is niet gezegd dat dat voor Franco betekent, dat het woord 
'motetus' afgeleid zou zijn van het woord 'mot'. Dat ligt ook niet voor de hand, omdat het Franse 'mot' 
afkomstig is van het laat-Latijnse woord mottum dat het uitstoten van klanken betekent, bijvoorbeeld op een 
schalmei. 

Omdat het woord motetus in de huidige muziekwetenschap uitsluitend gebruikt wordt voor een motetus-cum- 
litteris, moest er een ander woord geïntroduceerd worden voor de tekstloze motetus. Dat is het woord ciausuia 
geworden, of beter nog in de Duitse terminologie Ersatzkiausei. Deze term geeft aan dat men de tekstloze 
motetus opvat als een formule, die de desbetreffende passage in een organum kan vervangen. Men zou dus bij 
een organum floridum op Benedicamus Domino het benedicamus uitvoeren zoals is uitgeschreven, maar, 
aangekomen bij het melisma op domino, een keuze kunnen maken uit meerdere uitwerkingen. Er zijn echter 
drie zaken die hiertegen pleiten. In de eerste plaats moeten de uitvoerenden dan vanuit twee verschillende 
plaatsen in het handschrift opereren. In de tweede plaats zijn er series motelli die de indruk maken een 
compositorische eenheid te vormen, een soort thema-met-variaties. En in de derde plaats laten sommige 
motelli zich moeilijk invoegen in het oorspronkelijke organum. Wat bijvoorbeeld te denken van een motellus 
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waarbij de melodie zich in omgekeerde richting beweegt (zie Nusmido in hoofdtuk C2, de laatste motetus in 
kreeftegang van de serie Dominus). 

Of de motelli slechts compositorische oefeningen waren of dat ze ook een liturgische functie hadden, is de 
vraag. Het is niet ondenkbaar dat ze als instrumentale tussenspelen gebruikt werden tijdens de liturgie. De 
motelli-cum-litteris kunnen eveneens binnen de liturgie een plaats hebben gehad, bijvoorbeeld ter vervanging 
van de lange organa waaraan ze, zowel wat betreft het notenmateriaal als wat betreft de tekst, ontleend zijn. 
Dan zou er werkelijk sprake zijn van een Ersatz. 
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8. Motetus met tekst II 

Er staat een opvallend stuk in F pluteo 29-1, dat de ontwikkeling van de motellus - wederom - in een nieuw 
stadium brengt. Het is gebaseerd op een motellus dat elders in het handschrift staat, gecomponeerd op een 
melisma van 43 noten op [et gaujdebit uit het Alleluya non vos relinquam van de mis van Pinksteren. Deze 
melodie wordt tweemaal gebruikt. 
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De vox principalis heeft een patroon van lang-lang-kort-kort-lang in een notenwaarde die weer twee keer die 
van het duplum is. Het duplum staat in een trochee. In de latere versie is dit duplum voorzien van een tekst, 
die de daden van de kerkelijke leiders prijst. 


velut stelle firmamenti 
fulgent facta prelatorum. 
bases sacri fundament!, 
fons virtutum via morum 
decor ornament! 
nubes mei stillantes. 
sunt venti secunda[n]tes 
terram agrum vineam. 
extirpantes tineam 
spinas lolium. 
inserentes lilium 
cordibus fidelium. 
grana pura separant a palea. 
pro supernis spernunt terrea. 
irradiant clave scientie. 
culpas piant 

reos solvunt clave potentie, 
ad premia non nectunt retia. 
nee oculos ad loculos flectunt. 
agni mitis eligunt 
vestigia ad amena dirigunt 
gregem vite pascua cum gloria, 
lampade non vacua ad regias 
nos ducunt nuptias. 
nos per pia sublevent suffragia. 


als de sterren van de hemel 

fonkelen de daden van de prelaten, 

de grondslagen voor het heilig fundament. 

de bron van deugden, de weg van de zeden, 

een sieraad van eer, 

wolken die van honing druipen. 

zij zijn de winden, 

gunstig voor het land en de wijnstok. 

ze roeien de worm uit, 

de doornen en de dolik. 

zij planten een lelie 

in de harten van de gelovigen. 

zij scheiden het zuivere koren van het kaf. 

voor het hogere versmaden zij het aardse. 

zij stralen met de sleutel van de kennis. 

fouten herstellen zij, 

de beschuldigden verlossen zij met de sleutel van hun macht. 

zij knopen geen netten tot gewin 

noch keren de ogen zich naar de geldkist 

zij kiezen van het zachtmoedige lam 

de sporen en leiden de kudde 

met eer naar de grazige weide. 

met een niet lege lamp 

voeren zij ons naar de koninklijke bruiloft 

mogen zij ons verheffen door vrome oordeel. 
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Deze tekst staat in een trocheïsch rhythme, waarbij voor de extensiones de waarde van de lettergrepen wordt 
verlengd, bijvoorbeeld: 

- - - u - u - - 

velut stelle firmamenti 
u - u - - 

fulgent facta prelatorum 

Voorts is er een triplum aan toegevoegd, dat in twee opzichten opmerkelijk is. In de eerste plaats staat de 
inhoud van deze tekst haaks op die van het duplum. In de tekst van het triplum worden de kerkelijke leiders 
voor machtswellustelingen en uitbuiters uitgemaakt. In de tweede plaats is de tekst van het triplum aanzienlijk 
langer dan die van het duplum (315 tegenover 205 lettergrepen). Dat betekent dat in het triplum de trochee in 
kleinere notenwaarden moet worden gebroken, die hier niet als versiering dienen, maar als drager van de tekst. 
Sommigen zouden liever zeggen dat de trochee hier vervangen is door de tribrachys, een versvoet die uit drie 
korte waarden bestaat, en die ook weer fractiones kan hebben. 

tribrachys uuu|u u u|uuu|- 
ypocrite pseudo pontifices 

u uu|uuu|uuu|- 

ecclesie duri carnifices 

Hier is dus geen sprake meer van twee bovenstemmen in dezelfde versvoet, zoals we dat in het vorige hoofd¬ 
stuk zagen, maar met twee teksten in een verschillend ritme. Daarbij is het triplum de snelste, die in Ypocrite 
pseudo pontifices met 346 noten meer dan vier keer zoveel noten heeft als de vox principalis (die heeft er 86). 


ypocrite pseudo pontifices. 

ecclesie duri carnifices. 

in crapulis epulis calices geminant. 

in lacrimis fructices seminant. 

in cathedris cum iove fulminant. 

ut iudices et vindices ypocrite supplices 

et simplices nominant. 

sed dupplices qui divinant. 

in sedibus numinant. 

ad oculos loculos 

singulos angulos ruminant. 

aculeum feleum mei propinant. 

lubrificant fabricant errorum codices. 

et facies suas exterminant. 

libidinum criminum artifices. 

dimuniunt pondera stateres. 

iudiciis opprimunt pauperes. 

hunc palee luteres lateres 

inficiunt vias bonas veteres. 

o misera conditio magnatum. 

tot capita fantasmatum obumbrant cineres. 

triste sabbatum. 

pallor climatum in fatie patet 

et matie simplicitas. 


schijnheilge namaak-pausen 

de hardvochtige vleeshouwers van de kerk 

in een roes drinken zij bij de maaltijd beker na beker 

als fruittelers zaaien zij in tranen 

zij donderen met Jupiter op hun zetels 

als rechters en handhavers klagen zij 

schijnheilig de smekenden en onschuldigen aan 

maar de dubbelhartigen die hen naar de mond praten 

zetten ze op tronen 

ze geven hun ogen de kost 

aan geldkistjes in verschillende hoeken 

ze geven bittere prikkels als honing te drinken 

ze knoeien en maken wetboeken met bedrog 

en vernietigen het aanzien ervan 

kunstenmakers van misdaad en begeerte 

zij knoeien met het gewicht van de weegschaal 

in de rechtszaal brengen zij de behoeftigen in het nauw 

zo verpesten ze met stenen gemaakt van kaf 

de goede oude paden 

o ongelukkige staat van magnaten 

zoveel hoofden vol schijnvoorstellingen bedekken als as 

de treurige sabbat 

de grauwheid van de neigingen en de eenvoud van de 
schraalheid zijn duidelijk te zien 
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in animo latet dupplicitas. 
o veritas que sub nube latitas 
o bonitas possedeat timor ypocritas. 
ne noceat dupplex iniquitas dupplex falsitas. 
o caritas semitas abditas vitas. 
debitas cognitas doces et habitas. 


de dubbelheid is in de ziel verborgen 

o waarheid, die onder een wolk ligt 

o goedheid, moge vrees van de huichelaars bezit nemen 

opdat niet de dubbele leugen de dubbele onbillijkheid schaadt 

o liefde, jij vermijdt de verborgen zijwegen 

jij onderwijst en bewoont het hoognodige onderzoek. 
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bit. 


Binnen F pluteo 29-1 is deze compositie een unicum, maar in de latere handschriften als codex Montpellier en 
codex Bamberg vormen ze een aanzienlijk deel van het repertoire. Daarbij is de tegenstelling tussen de teksten 
van het duplum en het triplum, zoals in Ypocrite, verdwenen en vullen de teksten elkaar aan. Een enkele 
motetus is tweetalig, zoals Hec dies / Virgo virginum / Quand voi revenir uit codex Montpellier, waarbij het 
duplum in het Latijn over de maagd Maria gaat en het triplum in het Frans over het meisje Marion. Voor het 
overige bevatten deze handschriften moteti hetzij met twee Latijnse teksten, die vrijwel uitsluitend een 
religieus karakter hebben, hetzij met twee Franse teksten, waarvan de inhoud verwant is met het repertoire 
van de trouvères. 
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Een voorbeeld van deze laatste is Domino / Je laguis / Pucelete uit codex Montpellier. Dit stuk is gebaseerd op 
een tweestemmige motellus uit handschrift F pluteo 29-1, die in hoofdstuk 6 behandeld werd. Ook nu weer is 
het duplum van een tekst voorzien, terwijl er een sneller triplum-met-tekst aan is toegevoegd. 


pucelete bele et avenant 
ioliete polie et pleisant 
la sadete que je desir tant 
mi fait liés 
jolis envoisiés 
et amant 
n'est en mai 
einsi gai 

roussignolet chantant 

s'amerai de cuer entierement 

m'amiete 

la brunete 

jolietement 

bele amie 

qui ma vie 

en vo baille aves tenue tant 

je vos cri 

merci 

en soupirant. 


aardig, mooi en aantrekkelijk meisje 

lief, beleefd en vriendelijk 

de charmante die ik zozeer begeer 

maakt mij blij 

vrolijk, gelukkig 

en vol liefde 

er is in mei niet 

een zo vrolijke 

nachtegaal die zingt 

ik zal met mijn volledige hart beminnen 

mijn geliefde 

de brunette 

met plezier 

mooie vriendin 

die mijn leven 

in jouw macht houdt al zo lang 

ik smeek je om 

genade 

zuchtend en wel. 


je languis des maus d'amours 
mieuz aim assez qu'il m'ocie 
que nul autre maus 
trop est jolie la mort 
allegiés moi douce amie 
ceste maladie 
qu'amours ne m'ocie. 


ik lijd aan de pijn der liefde 
beter toch dat die mij doodt 
dan elke andere pijn 
de dood is te aangenaam 
verhelp mij zoete vriendin 
deze ziekte 

dat de liefde mij niet doodt. 
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Kon er bij Ypocrite nog een discussie zijn over de vraag, of de snelle notenwaarden in het triplum moesten 
worden opgevat als een breking van de trochee of als een tribrachys, in het triplum Pucelete is er duidelijk 
sprake van de breking van de jambe van het duplum: de brevis wordt gebroken in twee semibreves, de longa 
wordt gebroken in twee breves, extensiones niet meegerekend. Dat levert een verhouding in notenwaarden op 
van één in de tenor, twee in het duplum en vier in het triplum. Ik zou dit een 1-2-4-motetus willen noemen, 
ook in die gevallen waarin de verhoudingen iets verder uiteenliggen, zoals in Et gaudebit / Velut stelle / 
Ypocrite, waar de verhouding ongeveer 1-272-4 is, wanneer we kijken naar het aantal noten (in werkelijkheid 
komen er maten voor, waarin het duplum 7 of 8 en het triplum 11 of 12 noten heeft tegen één of twee noten in 
de vox principalis). Op deze manier kan men deze vorm onderscheiden van de motetus uit het vorige 
hoofdstuk, dat dan beschreven kan worden als een 1-2-2-motellus, al zijn het in dit hoofdstuk slechts Factum 
est salutare en de instrumentale motellus In seculum breve die aan deze criteria voldoen. Bij Flos flllus / VIrgo / 
Stirps jesse zou men zelfs van een 1-1-1-motetus moeten spreken, omdat, ondanks de vele fractiones in het 
duplum en het triplum, alle drie partijen in principe uitgaan van dezelfde notenwaarde. 
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De motetus Annun / Lonc tans / Aucun is geschreven door Petrus de Cruce. Er is weinig over hem bekend. 
Waarschijnlijk is hij geboren in de buurt van Amiens en heeft hij in Parijs gestudeerd. Aangezien hij vanaf 1290 
een kerkelijke functie heeft in Amiens, zal hij rond 1270 geboren zijn. Zijn sterfjaar ligt in de buurt van 1340. 
Hij is dus op de hoogte geweest van het traktaat Ars cantus mensurabilis uit 1280, waarin, naast de longa en 
de brevis, de semibrevis als zelfstandige waarde aan het notensysteem werd toegevoegd. De brevis kon 
worden onderverdeeld in twee of drie semibreves, alnaargelang de brevis imperfect (tweedelig) of perfect (drie¬ 
delig) was^. Maar componisten hebben zich nooit laten beperken door een notatiesysteem. Voor zijn moteti, die 
hij rond 1300 schreef, en die zijn opgenomen in de codex Montpellier, zocht Petrus de Cruce naar een hoge 
mate van expressiviteit voor het triplum. Hij verdeelde daartoe de brevis in meer dan de toegestane twee of 
drie semibreves. In Annun / Lonc tans / Aucun komen onderverdelingen in 5, 6 en 7 semibreves voor. Al deze 
noten hebben een syllabische tekstzetting, zodat het triplum een declamatorisch karakter krijgt. Daarmee 
onttrekt deze partij zich aan welke versvoet dan ook. Het duplum staat in een trochee met enkele fractiones. 
De tenor, een melisma op annuntiantes uit de Graduale Omnes de Saba van het feest van epiphanie van 6 
januari, verloopt in lange-notenwaarde, de eerste keer na drie noten onderbroken door een rust, bij de 
herhaling van het melisma zonder rusten. 


aucun ont trouve chant par usage 

mes a moi en doune ochoison. 

amours qui resbaudist mon courage 

si que m'estuet faire chancon. 

car amer me fait dame bele et sage 

et de bon renon. 

et je qui li ai fait houmage 

pour li servir tout mon aage 

de loial cuer sans penser trahison. 

chanterai car de li tieng un si douz heritage 

que joie n'aise de ce non. 

eest la pensee que mon douz mal m'asouage 

et fait esperer garison. 

ne porquant seur moi puet clamer hausage 

amours et moi tout mon vivant tenir 

en sa prison. 

ne ja pour ce ne penserai vers li mesprison. 

tant set soutilment assaillir 

k'en contre li defendre ne s'en puet on. 

force de cors ne plante de lignage 

ne vaut un bouton. 

et si li plaist de raengon. 

rendre a son gre 

sui pris et l'en fais gage 

mon cuer que je met du tout en abandon. 

si proi merci car autre avantage 

n'ai je ne pour moi nule autre raison. 


menigeen heeft een zang geschreven uit gewoonte 
maar ik heb een goede reden 
de liefde die mijn hart met vreugde vervult 
zo, dat het mij ertoe aanzet een lied te maken, 
want mij doet beminnen een mooie en slimme dame 
van goede faam 

en ik die haar hulde heb gebracht 

om haar te dienen heel mijn leven 

met een trouw hart zonder aan verzaken te denken 

ik zal zingen want van haar krijg ik een zo zoete erfenis 

die alleen vreugde kan brengen 

het is de gedachte dat mij mijn zoete smart verzacht 

en op een genezing doet hopen 

zolang kan de liefde zich over mijn gedrag 

beklagen en mij heel mijn leven houden 

in haar gevangeschap 

en zal niet met rancune over haar denken 

zozeer weet zij subtiel in de aanval over te gaan 

dat men zich tegen haar niet kan verdedigen 

lichaamskracht noch hoge afkomst 

zijn van waarde 

en als haar een losgeld behaagt 

te ontvangen naar haar smaak 

ben ik bereid en geef ik als pand 

mijn hart dat ik geheel en al in overgave overlever 

ik bid om genade want een andere uitweg 

heb ik niet, voor mij is er geen enkele andere optie. 


De driedelige onderverdeling van zowel de longa en de brevis, als na 1320 ook van kleinere notenwaarden als de semibrevis 
en de minima, is in de loop van de 17® eeuw verdwenen. Alleen de tweedelige onderverdeling bleef over, hetgeen men kan 
aflezen in de aanduidingen van hele noot, halve noot, kwart noot enzovoorts. Daarom moet men bij de transcriptie van 
composities uit de middeleeuwen en renaissance veelvuldig gebruik maken van triolen en gepuncteerde noten. 

126 



Edgard Vreuls: Componeren vanaf den beginne, deel 2 


lonc tans me sui tenu de chanter. 
mes on ai raison de joie menen, 
car boune amour me fait desirer. 
la miex ensegnie 

k'on puist en tout Ie mont trouver. 
a li ne dolt on nule autre comparer. 
et quant j'aim dame si proisie 
que grant deduit ai du pensen, 
je puls bien pnouven 
que mout a savouneuse vie 
quoi que nus die 
en bien amen. 


lange tijd heb ik mij onthouden van zingen 

maan nu heb ik neden vneugde te tonen 

want de wane liefde doet mij venlangen. 

de beste dient zich aan 

die men in de gehele weneld kan vinden. 

met haan kan geen enkele andene vengeleken wonden. 

en zozeen bemin ik een zo'n gewaandeende dame 

dat ik een gnoot plezien heb enaan te denken. 

ik kan wel stellen 

dat het loont voon een aangenaam leven 
- wat men ook zegt - 
goed lief te hebben. 
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Men zou verwachten dat deze motellus met z'n vele semibreves in het triplum het kader van de 1-2-4-motellus 
ruimschoots zou overschrijden. Dat valt echter mee. De tenor telt 54 noten, het duplum 115 (dus iets meer dan 
een verdubbeling van het aantal van de tenor) en het triplum heeft 276 noten (weer iets meer dan de verdub¬ 
beling van het aantal noten van het duplum, al moet ik toegeven dat ook hier het 1-2-4-model gered wordt 
door het grote aantal rusten in het triplum; in de eerste maat is de verhouding al 1:4:8). 


Opdracht 

kies twee teksten van verschillende lengte. Het is ook mogelijk de beide teksten die hieronder gegeven 
zijn, als uitgangspunt te nemen. 

schrijf de kortste tekst uit en plaats er een onderstem onder, die per noot twee of drie lettergrepen van de 
tekst bevat. Hiervoor kan ook de gegeven melodie He mi enfant gebruikt worden, die zonodig van een 
talea kan worden voorzien of in gedeelten herhaald kan worden. 

zet de tekst op muziek. Houdt er rekening mee dat de lange tekst veel meer ruimte nodig heeft. 

het is ook mogelijk eerst de melodie van de tekst te schrijven en daar een onderstem bij te componeren. 

schrijf de lange tekst uit, zodanig dat het begin en het einde van de drie partijen samenvallen. 

zet de lange tekst op muziek. 

een geheel instrumentale versie is ook mogelijk. Ga daarbij uit van een verhouding van 1:2:4 tussen de 
drie partijen. 


een kind te zijn is triest zijn en ontgoocheld 

wanneer wij ons vervelen 

zegt men dat wij moeten spelen 

en wij weten niet wat spelen is. 

als de padvindersfluit 

waarvan gezegd is 

dat hij echt is 

die is beloofd en daarom gevraagd 
eindelijk is gegeven 
wordt hij afgenomen 
om het geluid. 

wij weten ook wel dat het maar één toon is 
zo hard, zo koud 

door geen manier van blazen te vermurwen 

maar wij zoeke muziek 

en blazen, hoewel het haast pijn doet, 

wij wachten tegen beter weten in 

op een melodie, die komen moet 

zo maar vanzelf 

licht en zwevend. 

[Louis Th. Lehmann (geb. 1920)] 


ik heb vandaag zo'n zin 

om wakker te worden in 

de ogen van een jeugdig wezen 

dat nog niet kan lezen 

en niet meer bloemen kan tellen 

dan het vingertjes heeft 

en achter de routes van vlinders en libellen 

met het zwijgende vingertje beeft. 

[Pierre Kemp (1886-1956)] 
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PS. F pluteo 29-1 is het meest omvangrijke manuscript met muziek uit de Notre-Dameschool. Het bestaat uit 
elf katernen of fasciculi, die later zijn samengevoegd. Vervolgens werden de bladen tot en met blad 355 van 
een latijnse nummering voorzien. De lege bladzijden of bladzijden met onbeschreven notenbalken niet 
meegerekend, telt het geheel 796 bladzijden muziek. In gangbare notatie omgezet zou dit een paar duizend 
bladzijden partituur betekenen. 

De fasciculi zijn onafhankelijk van elkaar gecomponeerd en vertegenwoordigen verschillende stadia van de 
muzikale ontwikkelingen aan de Notre Dame. Er zijn drie fasciculi met organa, één met motelli-zonder-tekst, 
twee met motelli-met-tekst en vier met conductus. Eén fasciculus heeft een gemengd repertoire. 

Als oudste deel worden fasciculi III en IV beschouwd met tweestemmige organa. Fasciculum III heeft organa 
voor het officium van het kerkelijk jaar. We vinden daarin ondermeer het Benedicamus domino en de twee 
motelli op Domino (zie biz.101-103). Fasciculus IV heeft organa voor de Graduale en het Alleluya van de mis. 
Beide fasciculi volgen het kerkelijk jaar en zijn waarschijnlijk gaandeweg het liturgisch jaar geschreven. Deze 
twee fasciculi worden beschouwd als het Magnus iiber de gradaii [!] et de antiphonario waaraan een anonieme 
muziektheoreticus rond 1280 refereert. Als componist noemt hij Leoninus, die volgens hem de 'optimus 
organista' is. Hij wordt in de boeken van de Notre Dame vanaf 1179 als praecentor vermeld en stierf in 1201. 
Fasciculus V heeft een bonte verzameling motelli. Vier reeksen zijn geschreven op materiaal uit de Gradualen 
en Alleluya's en volgen het kerkelijk jaar (waaronder Omnes, Dominus en Et gaudebit, zie blz.104, 109 en 
119), één reeks volgt de Antifonen van het officium volgens het kerkelijk jaar en de andere staan willekeurig 
door elkaar. Men mag aannemen dat de vier reeksen die telkens met de kersttijd aanvangen, in opeenvolgende 
jaren geschreven zijn. 

De tweestemmige motelli-cum-litteris staan in fasciculus IX, ondermeer Factum est (zie blz.109). Tussen de 43 
tweestemmige staan drie driestemmige motelli, zoals Stirps lesse (zie blz.113) en Ypocrite pseudopontifices 
(zie blz.122). Fasciculus VIII heeft uitsluitend driestemmige motelli-cum-litteris, 26 stuks, gerangschikt volgens 
het kerkelijk jaar. De serie gaat tot de Maria-feesten van de maanden augustus/september en breekt daarna af. 
Uit de rangschikking zou men mogen concluderen, dat deze motelli een rol speelden in de liturgie, bijvoorbeeld 
als vervanging van de organa. 

Het lijkt erop dat fasciculus III bedoeld was als een nieuw Magnus iiber, maar dan driestemmig. Er organa 
gepresenteerd voor het officium en voor de mis, gerangschikt volgens het kerkelijk jaar, eindigend met een 
serie op Benedicamus domino (zie blz.105). Daarna volgen vier motelli, twee Responsoria en een Alleluya, 
voordat de tekst afbreekt op Bene-. 

Fasciculus I is de laatste veruit de kleinste. Hier vinden we twee vierstemmige Gradualen voor de kersttijd, een 
vierstemmige motellus, drie vierstemmige conductus, waaronder Vetus abiit iittera (zie blz.91), één 
tweestemmige en vijf driestemmige motelli, waaronder Fios fiiius (zie blz.112), een driestemmig Alleluya en 
een driestemmig Responsorium. 

Men kan uit dit manuscript een ontwikkeling volgen van tweestemmige naar vierstemmige organa (al blijven de 
driestemmige organa in aantal achter bij de tweestemmige en komt de vierstemmigheid niet verder dan een 
eerste aanzet), uitbreiding met motelli en motelli-cum-litteris, waarbij deze laatste misschien de organa zijn 
gaan vervangen. Daarnaast zijn er de conductus. Omdat die van een geheel ander principe uitgaan, zijn ze 
moeilijk met de ontwikkeling van de organa in verband te brengen. Fasciculi X en XI hebben eenstemmige 
conductus, waaronder Ar/sf/rpe {Vade retro, zie blz.54) en Soi oritur (zie blz.55). Fasciculus VII heeft drie series 
met tweestemmige conductus, met ondermeer Vite perdite (zie blz.73) en Hac in die (blz.80) en fasciculus VI 
heeft driestemmige conductus, waaronder Veris ad imperia (zie blz.88). Tussen deze conductus zit een drietal 
motelli-cum-litteris verstopt, waardoor deze genres elkaar nabij komen. In dit kader moet Perotinus vermeld 
worden, volgens de anonieme theoreticus de 'optimus discantor'. Hij was tot zijn dood in 1238 praecentor aan 
de Notre Dame. Als de term 'discantor' slaat op zijn compositorisch talent, moeten wij de organisatie van de 
bovenstemmen op zijn conto schrijven, ongeacht of dit plaatsvond in de organa, de motelli of de conductus. 
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9. Color en talea 

In de motetus gaat aanvankelijk de meeste aandacht uit naar de bovenstemmen. Maar rond 1300 treedt er een 
opmerkelijke verandering op in de behandeling van de onderste partij. Deze krijgt in een eerste plaats een 
nieuwe naam. Sinds het traktaat Compendium discantus van Franco van Keulen komt de benaming tenor voor. 
Volgens Franco wordt deze partij de tenor genoemd 'omdat ze de bovenstem vasthoudt [discantum tenet]'. In 
codex Montpellier vinden we het woord tenor allereerst als aanduiding voor een onderpartij die niet aan een 
bestaande melodie is ontleend, zoals in Amor potest / Ad amorem / Tenor. 

Bestond de talea in de vroegste handschriften uit slechts lange notenwaarden, of uit een ritmisering met 
gebruik van enkele kortere waarden, bijvoorbeeld lang-lang-kort-kort-lang, of lang-kort-lang, nog vóór het 
einde van de 13® eeuw valt er een toenemende complexiteit van het ritme van de tenorpartij waar te nemen. In 
het motet Portare / Robins maime / Mout me fut grief uit de Codex Bamberg, krijgt de tenor Portare de 
volgende talea: 

J J JiJ J iJ J iJ J JiJ J iJ ■ |J JlJiJ J |J - |J - I, 

Naast het begrip talea introduceerde Friedrich Ludwig ook het begrip coior. Dit is de voor de tenor gebruikte 
melodie, ontdaan van elke ritmische aanduiding, dus gereduceerd tot een reeks intervallen, een vorm die in de 
praktijk natuurlijk niet voorkomt. Zo zou men de oorspronkelijk melodie van portare, een melisma uit Regina 
ceii ietare, als volgt kunnen uitschrijven: 



In combinatie met de talea levert dit de volgende tenor op: 

A 



De talea wordt een aantal keren geheel of gedeeltelijk herhaald om te passen onder het duplum. Dit is namelijk 
een bestaande melodie, het openingschanson uit de deus de Robin et de Marion van Adam de la Flalle uit 
1285: Robins maime Robins ma. De vorm van dit wijsje is A B a a b A B, een vorm die we in deel III als een 
verkort rondeau zullen benoemen. In het volgende schema duiden gelijke letters dezelfde muziek aan, terwijl 
bij de hoofdletters zowel tekst als muziek dezelfde zijn. 


A Robins maime, Robins ma 

B Robins ma demandee si mara 

a Robins macheta courdie et 

a aumosniere de soie 
b et pour quoi lameroie, aleuriva 

A Robins maime, Robins ma 

B Robins ma demandee si mara 


Robin houdt van mij, Robin heeft mij 
Robin heeft mij gevraagd om te trouwen 
Robin heeft me een ceintuur gekocht en 
een buideltje van zijde 
en daarom zal ik van hem houden, aleuriva 
Robin houdt van mij, Robin heeft mij 
Robin heeft mij gevraagd om te trouwen. 


De talea wordt voor de combinatie van de A- en B-melodiën geheel gebruikt, maar voor de losse A-melodie (de 
tweede kleine a) is ze ingekort tot de eerste 8 noten. 
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Boven de tenor en het duplum is een nieuw triplum gecomponeerd met de tekst Moult me fu grief. Zowel de 
tekst als de muziek van dit triplum hebben een uitermate losse structuur en trekken zich niets aan van de 
rondeau-vorm waarin de beide andere partijen zijn geschreven. 


moult me fu grief li de partirs 
de ma miete la joliete 
au der vis 

qui est blanche vermeillete 

comme rosé pardesus lils 

ce mest avis 

ses tres dous ris 

me fait fremir 

et si vair ieux riant languir 

he dieus cum mal la laissai 

blanchete comme fleur de lis 

quant vous verrai 

dame de valour 

vermeille comme rosé en mai 

pour vous sui en si grant doulour. 


het doet mij verdriet te vertrekken 

van mijn aardige vriendinnetje 

met het heldere gezichtje 

die stralend roze is 

als een roos tussen de lelies 

lijkt ze mij 

haar zoete lach 

doet mij huiveren 

en haar heldere lachende ogen doen mij lijden 

hé God, met moeite verlaat ik haar 

mooi als de lelie 

als ik u zie 

dame van eer 

roze als een roos in mei 

om u ben ik in zo'n grote pijn. 



PÜR'l'ARE 
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Philippe de Vitri® (1291-1361) was zowel componist als muziektheoreticus. In 1322 verscheen zijn traktaat/\rs 
nova, waarnaar de muziekperiode van 1320 tot 1400 genoemd is. Hij beschrijft de verdere ontwikkeling van het 
notatiesysteem, die loopt van de langst-mogelijke noot, de maxima (de oude duplex longa, die in zijn systeem 


® Zijn naam wordt tegenwoordig vaak gespeld als De Vitry om een verwantschap te creëren met de mogelijke geboorteplaats 
van Philippe, één van de vele Noord-Franse gehuchten die Vitry heten. 
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zowel twee- als driedelig kan zijn) tot de kortste noot, de minima, die de kleinere notenwaarden van de semi- 
brevis weergeeft. Spoedig zou hier de semiminima aan worden toegevoegd. 

In de Roman de Fauvei staat de motetus [Neuma] / In nova fert / Garrit Gaiius die De Vitri in 1316 compo¬ 
neerde. De talea van de tenor van deze motetus bestaat op zich uit een eenvoudig figuurtje van longa-brevis- 
brevis met z'n spiegeling brevis-brevis-longa. Dit figuurtje treedt evenwel op in een perfecte (driedelige) en 
imperfecte (tweedelige) mensuur, respectievelijk in zwarte noten (perfecte mensuur) en rode noten (imperfecte 
mensuur) genoteerd. Zo wordt dit eenvoudige uitgangspunt van een lange en twee korte noten door de 
spiegeling en de uitwerking in twee verschillende mensuren toch nog vrij ingewikkeld. Bij de perfecte mensuur 
wordt elke tweede semibrevis bovendien verlengd om tot een driedelige mensuur te komen, de zogeheten 
aiteratie. In het volgende voorbeeld heb ik de perfecte longa door een gepuncteerde halve noot weergegeven, 

3 2 3 

L BB BBL LBBBBL 



de imperfecte longa door een halve noot, de brevis door kwartnoten en de verlengde (gealtereerde) brevis 
eveneens door een halve noot: 

Als tenor dient de melodie Neuma. Deze telt 36 noten: 



Omdat de talea slechts 12 noten heeft en de color 36, moet de talea tweemaal worden herhaald, waarbij ze 
steeds een ander deel van de melodie krijgt toebedeeld. 
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De andere partijen spelen hierboven hun eigen, ritmisch zeer gedifferentieerde, spel. Ze blijken zoveel noten op 
hun zang te hebben dat na een rust het spel van talea en color nog eens in z'n geheel moet worden herhaald. 


garrit gallus flendo dolorose 
luget quippe gallorum concio 
que satrape traditur dolose 
excubitus sedens officio 
atque vulpes tamquam vispilio 
in Belial vigens astucia 
de leonis consensu proprio 
monarchisat atat angaria 
rursus ecce Jacob familia 
pharaone altero fugatur 
non ut olim lude vestigia 
subintrare potens lacrimatur 
in deserto fame flagellatur 
adiutoris carens armatura 
quamquam clamat tarnen spoliatur 
continuo forsan moritura 
o miserum exuium vox dura 
o gallorum garritus doloris 
cum leonis cecitas obscura 
fraudi paret vulpis proditoris 
eius fastus sustinens erroris 
insurgito alias labitur 
et labetur quod habes honoris 
quod mox in facinus 
tardis ultoribus itur. 


de Gallische haan kraait smartelijk jankend 

ja de hele verzameling hanen treurt 

ze zijn overgeleverd aan een bedriegelijke satraap 

wakend gezeten op zijn post 

een vos, een lijkenpikker 

bij Belial, met sluwheid als zijn kracht. 

met persoonlijk goedvinden van de leeuw 

regeert hij als monarch, oftewel: onderdrukking. 

zie, weer worden de afstammelingen van Jacob 

verjaagd door weer een farao 

maar omdat ze niet zoals vroeger in de voetsporen 

van luda kunnen treden, wenen ze, worden ze 

gegeseld door honger in de woestijn. 

ze missen de gewapende tussenkomst van een helper, 

ze roepen en worden beroofd 

om wellicht spoedig te sterven. 

o hard geroep van de arme ballingen 

o gekraai van verdriet van de hanen 

ja de duistere blindheid van de leeuw 

volgt het bedrog van de vos, de verrader 

en neemt daarmee de hoogmoed op zijn schouders. 

sta op, anders verzwakt 

en bezwijkt watje nog aan eer hebt. 

en dan zal de daadkracht 

naar degenen gaan die zich later komen wreken. 


in nova fert animus 
mutatas dicere formas 
draco nequam quem olim penitus 
mirabili crucis potentia 
debellavit Michael inclitus 
mox Absalon munitus gracia 
mox Ulixis gaudens facundia 
mox lupinis dentibus armatus 
sub Tersitis miles milicia 
rursus vivit in vulpem mutatus 
fraudi cuius lumine privatus 
leo vuipe imperante paret 
oves suggit pullis saciatus 
heu suggere non cessat et aret 
ad nupcias carnibus non caret 
ve pullis mox ve ceco leoni 
coram Christo tandem ve draconi. 


de ziel roept steeds 

veranderende vormen voort 

ooit een draak die tot het einde toe 

werd bevochten door de geroemde Michael 

dankzij de wonderlijke kracht van het kruis, 

dan weer Absalon, toegerust met schoonheid, 

dan Ulysses, die zich kon verheugen in eloquentie, 

nu een soldaat gewapend met wolfstanden 

in de krijgsdienst van Thersites, 

leeft hij nu weer in de gedaante van een vos 

naar wiens bedrog de leeuw, beroofd van het licht, 

zich schikt terwijl de vos de bevelen uitdeelt. 

van kuikens verzadigd zuigt hij de lammeren leeg, 

ach hij blijft leegzuigen en blijft dorstig 

en zelfs bij de bruiloft ontziet hij het vlees niet. 

wee nu de kuikens, wee de blinde leeuw, 

maar straks ten overstaan van Christus: wee de draak. 


138 



Edgard Vreuls: Componeren vanaf den beginne, deel 2 


De tekst is kenmerkend voor de stijl waarin in de 14® eeuw de kritiek tegen de gevestigde maatschappelijke en 
kerkelijke orde werd geformuleerd. We zagen hiervan al een voorbeeld in het vorige hoofdstuk: Et gaudebit / 
Velut stelle / Ypocrite pseudo pontifices. Het waren geletterde mannen, bestuurders en zelfs bisschoppen, die in 
klassieke bewoordingen en met verwijzingen zowel naar de antieke oudheid als naar de bijbelse en christelijke 
verhalen hun ongenoegen uitten over hun collega's en superieuren. In Carrit gallus wordt een woordspeling 
gemaakt van gallus 'haan' en Gallus 'Galliër' (vandaar mijn vertaling 'de Gallische haan'). De leeuw is de Franse 
koning, in deze tekst Filips IV de Schone, die onder valse voorwendsels in 1307 de orde der Tempeliers liet 
ontbinden. De kerk van Rome stond er met de verhuizing van de paus en de curie naar Avignon in 1309 niet 
beter voor. De strijd om de macht ging ten koste van de bevolking, die door lagere bestuurders zoals 
Enguerran de Marigny (de 'vos'), werden uitgebuit. Volgens de tekst was hij in dienst van Belial, één van de 
vier mythische koningen van de onderwereld. Hij is ook de draak, het oersymbool van het kwaad, dat zich in 
verschillende gedaanten laat zien, bijvoorbeeld als soldaat van Thersites, de lelijkste van de Griekse helden die 
bij Troje gevochten hebben. Enguerran stond bekend om zijn omkoperijen en zijn vriendjespolitiek. Hij 
benoemde twee van zijn broers tot bisschop en een neef tot kardinaal. Hij had geld nodig om op bloedige wijze 
de opstand in Vlaanderen neer te slaan. In 1315 werd hij door de opvolger van Filips IV, bodewijk X, 
terechtgesteld. 






o at - que vul- -pestam - quam 
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In het instrumentale motet David van Guilhelm de Machaut (1300-1377) is er sprake van twee talea's. De 
tweede talea is geen variant van de eerste talea en heeft ook een geringer aantal noten. De eerste talea heeft 
12 noten en luidt: 

talea 1 

J- | j- | J- | J- I - I j)-.J- n- J~]-| J- ir J- iJ- I-- H 


De tweede talea is eenvoudiger, loopt in longae en telt 8 noten: 
talea 2 



De color, die ontleend is aan een melisma op david uit het Alleluia navitatis van het feest van Maria-geboorte 
van 8 september, heeft 32 noten. 

° o 

123 456789 10 11 
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1 


1 

y 
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1 


23 24 25 26 27 28 29 30 31 32 


Voor talea 2 betekent dit, dat deze vier keer moet worden gebruikt om de gehele melodie te verwerken (4x8 
= 32). Bij talea 1 ligt de zaak gecompliceerder. De 12 noten hiervan corresponderen ook in een veelvoud niet 
met de 32 noten van de color. Daarom worden beide net zo lang herhaald tot de rekensom uitkomt, en wel 
aldus: driemaal de color van 32 noten levert 96 noten op (3 x 32 = 96), en acht keer talea 1 komt ook tot een 
totaal van 96 noten (8 x 12 = 96). Dat betekent, dat de color ten opzichte van talea 1 verschuift, en wel aldus: 


talea I 
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talea 2 
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In talea 1 begint de color voor de tweede keer op de 9® noot en voor de derde keer op de 5® noot van de talea. 
De verandering van talea zorgt voor een tweedeling van het werk: wanneer na 88 'maten' talea 2 inzet, kan 
men nog de illusie hebben met talea 1 van doen te hebben, die ook met longae begint. Maar wanneer de snelle 
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noten van talea 1 achterwege blijven, blijkt er iets veranderd te zijn. Deze talea en het feit dat ze slechts vier 
keer optreedt, geeft een versnelling naar het einde toe, ofschoon de noten alle longa zijn. 

In zijn moteti maakt De Machaut veelvuldig gebruik van hoketusfiguren. In het manuscript, dat waarschijnlijk 
onder auspiciën van De Machaut zelf tot stand is gekomen, draagt het duplum bij David Tenor het bijschrift 
David Hoquetus. Uiteraard is het triplum, aangeduid met David triplum, de partner in deze hoketusfiguren. 
Door de korte rusten in talea I van de tenor, lijkt deze partij af en toe deel te nemen aan het spel van hoketus. 
De beide bovenstemmen zijn geschreven in een jambe, in de volgende transcriptie uitgeschreven als zestiende- 
plus-achtste. Om de overzichtelijkheid te waarborgen, heb ik de tenor in een driekwartsmaat uitgeschreven. 
Ook in de bovenstemmen heb ik de longa en de longa-rust als gepuncteerde halve noot, respectievelijk 
gepuncteerde halve rust weergegeven. 
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Opdracht 

kies een bestaande melodie en schrijf de noten uit in gelijke notenwaarden. Dit is de color. 

bedenk een ritmisch patroon van vijf tot tien noten met gebruikmaking van een aantal verschillende 

notenwaarden en rusten. Dit is de talea. 

reken uit hoe de color en de talea zich verhouden. Misschien moet de color een aantal malen herhaald 
worden voordat color en talea samen uitkomen. De talea zal in ieder geval een aantal malen herhaald 
moeten worden. Bij een ongunstige verhouding zal de talea moeten worden aangepast, 
schrijf de color uit in de notenwaarden van de talea. 

dit alles levert de tenor op. Dan moeten er nog één of twee (vrije) bovenstemmen gecomponeerd worden. 


PS. Friedrich Ludwig (1872-1930) gebruikte voor het samenspel van color en talea de term isoritmiek, waarmee 
hij het veelvuldig gebruik van hetzelfde ('isos') ritme met verschillend toonmateriaal wilde aanduiden. Anderen 
hebben deze term verruimt tot het veelvuldig gebruik van dezelfde ritmische figuurtjes, ook in de duplum- en 
triplumpartijen. Vooral de composities van De Machaut worden in dit verband genoemd. Zo komt in David een 
aantal figuurtjes regelmatig terug in de beide bovenpartijen: 

I I « 7 * ^ II i i- i^ >/• II J - II .t l . 7 # ^ . 7 I I J - — H 

17x 12x 19x 19x 34x 19x 16x 23x 

Deze ritmische figuurtjes bepalen een groot deel van de compositie. Dit verschijnsel beperkt zich echter niet tot 
de periode van de Ars Nova. Vanaf het moment dat het mogelijk was het duplum, en later ook het triplum, 
ritmisch te noteren, trad er een herhaling van ritmische patronen op. Zo is de motellus Domino op biz. 103 voor 
meer dan de helft opgebouwd uit hetzelfde ritmisch figuurtje. Men zou dus ook daarvoor de term isoritmiek 
moeten gebruiken. Maar terwijl sommige wetenschappers de term willen reserveren voor de Ars Nova 
(voorbijgaand aan de vraag hoe zij isoritmiek willen definiëren), pleiten andere voor een uitbreiding die alle 
tijden en muziekculturen kan omvatten. Zo worden in de muziek van India en Indonesië, maar ook in de 
muziek van Anton Webern (1883-1945), isoritmische patronen aangewezen. Daarmee is de term isoritmiek een 
eigen leven gaan leiden, ver weg van de intentie van Ludwig. Ik heb besloten deze term geheel buiten 
beschouwing te laten, aangezien ze weinig toevoegt aan het begrip voor de muziek van De Machaut en 
tijdgenoten. 
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